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 קוהלת

 
 פרק א

בְרֵי קֹהֶלֶת בֶן א ִּם.-דִּ לָּ ירוּשָּ ד, מֶלֶךְ בִּ וִּ  דָּ

בֶל. ב ים הַכֹל הָּ לִּ מַר קֹהֶלֶת, הֲבֵל הֲבָּ ים אָּ לִּ  הֲבֵל הֲבָּ
ם:-מַה ג דָּ אָּ תְרוֹן, לָּ ל  יִּ לוֹ-בְכָּ מֶש.--עֲמָּ  שֶיַעֲמֹל, תַחַת הַשָּ

דֶ  ד ם עֹמָּ רֶץ לְעוֹלָּ אָּ א, וְהָּ  ת.דוֹר הֹלֵךְ וְדוֹר בָּ

מֶש; וְאֶל ה א הַשָּ רַח הַשֶמֶש, וּבָּ ם.--מְקוֹמוֹ-וְזָּ  שוֹאֵף זוֹרֵחַ הוּא, שָּ

רוֹם, וְסוֹבֵב, אֶל-הוֹלֵךְ, אֶל ו רוּחַ, וְעַל-דָּ פוֹן; סוֹבֵב סֹבֵב הוֹלֵךְ הָּ רוּחַ.-צָּ ב הָּ יו שָּ יבֹתָּ  סְבִּ

ל ז ים אֶל-כָּ ים הֹלְכִּ לִּ ים-לֵא; אֶלהַיָּם, וְהַיָּם אֵינֶנוּ מָּ -הַנְחָּ ים הֹלְכִּ לִּ כֶת.--מְקוֹם, שֶהַנְחָּ לָּ ים, לָּ בִּ ם הֵם שָּ  שָּ

ל ח ים, לאֹ-כָּ ים יְגֵעִּ רִּ יש לְדַבֵר; לאֹ-הַדְבָּ רְאוֹת, וְלאֹ-יוּכַל אִּ ן לִּ שְבַע עַיִּ שְמֹעַ.-תִּ לֵא אֹזֶן מִּ מָּ  תִּ

הְיֶה, וּמַה-מַה ט יָּה, הוּא שֶיִּ ה, הוּא שֶיֵ -שֶהָּ לשֶנַעֲשָּ שֶה; וְאֵין כָּ מֶש.-עָּ ש, תַחַת הַשָּ דָּ  חָּ

ר שֶיאֹמַר רְאֵה י בָּ ש הוּא:-יֵש דָּ דָּ נֵנוּ.  זֶה, חָּ לְפָּ יָּה מִּ ים, אֲשֶר הָּ מִּ יָּה לְעֹלָּ ר הָּ  כְבָּ

הְיוּ, לאֹ יא ים שֶיִּ אַחֲרֹנִּ ים; וְגַם לָּ אשֹנִּ רִּ כְרוֹן, לָּ רוֹן-אֵין זִּ כָּ הֶם זִּ הְיֶה לָּ הְיוּ--יִּ ם שֶיִּ ה.עִּ אַחֲרֹנָּ   , לָּ

י מֶלֶךְ עַל יב יתִּ יִּ י קֹהֶלֶת, הָּ אֵל-אֲנִּ שְרָּ ִּם.—יִּ לָּ ירוּשָּ  בִּ

י אֶת יג תַתִּ ל-וְנָּ ה, עַל כָּ כְמָּ תוּר בַחָּ דְרוֹש וְלָּ י, לִּ בִּ ים -לִּ תַן אֱלֹהִּ ע, נָּ נְיַן רָּ ם; הוּא עִּ יִּ מָּ ה, תַחַת הַשָּ אֲשֶר נַעֲשָּ
ם דָּ אָּ בְנֵי הָּ  לַעֲנוֹת בוֹ.--לִּ

אִּ  יד י, אֶתרָּ ל-יתִּ נֵה הַכֹל הֶבֶל, וּרְעוּת רוּחַ.-כָּ מֶש; וְהִּ ים, שֶנַעֲשוּ, תַחַת הַשָּ  הַמַעֲשִּ

ת, לאֹ טו תְקֹן; וְחֶסְרוֹן, לאֹ-מְעֻוָּּ נוֹת.-יוּכַל לִּ מָּ  יוּכַל לְהִּ

ם טז י עִּ י אֲנִּ בַרְתִּ י, לֵאמֹר-דִּ בִּ י חָּ --לִּ י וְהוֹסַפְתִּ גְדַלְתִּ נֵה הִּ י הִּ לאֲנִּ ה, עַל כָּ נַי עַל-אֲשֶר-כְמָּ יָּה לְפָּ ִּם; -הָּ לָּ יְרוּשָּ
עַת. דָּ ה וָּ כְמָּ ה הַרְבֵה, חָּ אָּ י רָּ בִּ  וְלִּ

כְלוּת: יז ה, וְדַעַת הוֹלֵלֹת וְשִּ כְמָּ דַעַת חָּ י לָּ בִּ ה לִּ אֶתְנָּ י, שֶגַם  וָּ דַעְתִּ  זֶה הוּא רַעְיוֹן רוּחַ.-יָּ

ב יח ה, רָּ כְמָּ י בְרֹב חָּ יף-כִּ עַס; וְיוֹסִּ יף מַכְאוֹב. כָּ  דַעַת, יוֹסִּ
 

Propovăduire 
 
Partea I 

1 Cuvinte de Propovăduitor, fiu lui David, rege în Ierusalim1. 
2 Răsuflu de răsuflări a spus Propovăduitorul, totul este răsuflare. 
3 Ce este câștig la om din toată truda lui care va trudi sub soare? 
4 Generație se duce și  generație vine și țara2 în veci rămâne. 
5 Și răsare soarele și vine3 soarele; și la locul lui este – stăruie a răsări el acolo. 
6 Se duce4 la sud și rotește la nord; rotește vântul rotire ducând și cu rotirile lui vântul 
întoarnă. 
7 Toate râurile se duc la mare și marea nu este plină; spre loc la care râurile se duc, 
acolo întoarnă ele a se duce. 
8 Toate lucrurile trudesc, n-o să poată om a spune, n-o să se sature ochi de vedere și 
n-o să se umple urechea cu auzit. 

                                        
1 Textul este atribuit lui Solomon care era și Propovăduitor și fiul lui David și rege în Ierusalim dar 

propoziția ebraică este ambiguă.   
2 Pământul sau teritoriul pe care trăiesc generațiile care se perindă. 
3 Coboară sau apune, vine la noi. 
4 Vântul. 
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9 Ceea ce a fost este ce va fi și ceea ce s-a făcut este ce se va face și nu este nimic 
nou sub soare. 
10 Este un lucru despre care se va spune: Iată acesta, nou este! – Deja a fost în 
veșniciile de dinaintea noastră. 
11 Nu este amintire la cei dintâi și chiar la urmași, care vor fi, n-o să le fie lor amintire 
– chiar dacă vor fi fost nu de mult. 
12 Eu sunt Propovăduitor, am fost rege peste Israel – la Ierusalim. 
13 Și mi-am dat inima mea5 a căuta și a cerceta cu înțelepciune tot ceea ce s-a făcut 
sub ceruri. Preocupare rea este asta, ce a dat Dumnezeu la oameni să se ocupe de ea.  
14 Am văzut toate faptele care s-au făcut sub soare și iată totul este răsuflare și 
pășunat de vânt. 
15 Stâlcit nu va putea să se repare și lipsă nu va putea să se numere. 
16 Am vorbit eu cu inima mea a spune6 – iată eu am sporit adăugând înțelepciune la 
oricine care a fost înaintea mea peste Ierusalim și inima mea a văzut mult, înțelepciune 
și știință. 
17 Și voi da inima mea a ști înțelepciune și a ști dezmăț și nerozie; am știut că și asta 
este pășunat de vânt. 
18 Căci în multă înțelepciune este multă obidă și cel care va adăuga pricepere va 
adăuga durere. 
 

 פרק ב

ה א י, לְכָּ בִּ י בְלִּ י אֲנִּ מַרְתִּ נֵה גַם-אָּ ה וּרְאֵה בְטוֹב; וְהִּ מְחָּ ה בְשִּ א אֲנַסְכָּ בֶל.-נָּ  הוּא, הָּ

ל; וּלְ  ב י מְהוֹלָּ מַרְתִּ שְחוֹק, אָּ ה, מַהלִּ מְחָּ ה.-שִּ  זֹה עֹשָּ

ן אֶת ג מְשוֹךְ בַיַיִּ י, לִּ בִּ י בְלִּ כְלוּת-תַרְתִּ ה, וְלֶאֱחֹז בְסִּ כְמָּ י נֹהֵג בַחָּ בִּ י; וְלִּ רִּ זֶה טוֹב -אֶרְאֶה אֵי-עַד אֲשֶר--בְשָּ
סְפַר יְמֵי חַיֵיהֶם. ם, מִּ מַיִּ ם אֲשֶר יַעֲשוּ תַחַת הַשָּ דָּ אָּ בְנֵי הָּ  לִּ

גְדַלְ  ד י:הִּ י, מַעֲשָּ ים.  תִּ מִּ י כְרָּ י לִּ טַעְתִּ ים, נָּ תִּ י בָּ י לִּ יתִּ נִּ  בָּ

ל ה הֶם, עֵץ כָּ י בָּ טַעְתִּ ים; וְנָּ י, גַנוֹת וּפַרְדֵסִּ י לִּ יתִּ שִּ י.-עָּ  פֶרִּ

ם ו יִּ י, בְרֵכוֹת מָּ י לִּ יתִּ שִּ ים.--עָּ  לְהַשְקוֹת מֵהֶם, יַעַר צוֹמֵחַ עֵצִּ

חוֹת, וּ ז ים וּשְפָּ דִּ י עֲבָּ יתִּ נִּ נַי -בְנֵיקָּ יוּ לְפָּ כֹל שֶהָּ י, מִּ יָּה לִּ צאֹן הַרְבֵה הָּ ר וָּ קָּ קְנֶה בָּ י; גַם מִּ יָּה לִּ ת הָּ בַיִּ
ִּם. לָּ ירוּשָּ  בִּ

י גַם ח י לִּ נַסְתִּ ם-כָּ דָּ אָּ רוֹת, וְתַעֲנגֻוֹת בְנֵי הָּ ים וְשָּ רִּ י שָּ י לִּ יתִּ שִּ ינוֹת; עָּ ים וְהַמְדִּ כִּ ב, וּסְגֻלַת מְלָּ הָּ ה --כֶסֶף וְזָּ דָּ שִּ
דוֹת.וְ   שִּ

י. ט ה לִּ מְדָּ י, עָּ תִּ כְמָּ ִּם; אַף חָּ לָּ ירוּשָּ נַי בִּ יָּה לְפָּ כֹל שֶהָּ י, מִּ י וְהוֹסַפְתִּ דַלְתִּ  וְגָּ

י מֵהֶם: י צַלְתִּ אֲלוּ עֵינַי, לאֹ אָּ י אֶת-לאֹ  וְכֹל אֲשֶר שָּ נַעְתִּ ל-מָּ כָּ י מִּ בִּ י-לִּ ה, כִּ מְחָּ ל-שִּ כָּ מֵחַ מִּ י שָּ בִּ י, וְזֶה-לִּ לִּ -עֲמָּ
יָּה חֶ  להָּ כָּ י, מִּ י.-לְקִּ לִּ  עֲמָּ

ל יא י, בְכָּ י אֲנִּ יתִּ נִּ תְרוֹן -וּפָּ נֵה הַכֹל הֶבֶל וּרְעוּת רוּחַ, וְאֵין יִּ י לַעֲשוֹת; וְהִּ מַלְתִּ ל, שֶעָּ מָּ דַי, וּבֶעָּ שוּ יָּ מַעֲשַי שֶעָּ
מֶש.  תַחַת הַשָּ

כְלוּת: יב ה, וְהוֹלֵלוֹת וְסִּ כְמָּ רְאוֹת חָּ י לִּ י אֲנִּ יתִּ נִּ י מֶ   וּפָּ ם, שֶיָּבוֹא אַחֲרֵי הַמֶלֶךְ, אֵת אֲשֶרכִּ דָּ אָּ ר, -ה הָּ כְבָּ
שוּהוּ.  עָּ

ן יג ה מִּ כְמָּ תְרוֹן לַחָּ י, שֶיֵש יִּ נִּ י אָּ יתִּ אִּ כְלוּת-וְרָּ ן--הַסִּ אוֹר, מִּ יתְרוֹן הָּ  הַחֹשֶךְ-כִּ
י גַם יד דַעְתִּ יל בַחֹשֶךְ הוֹלֵךְ; וְיָּ יו בְראֹשוֹ, וְהַכְסִּ ם עֵינָּ כָּ י-הֶחָּ נִּ קְרֶה אֶתאָּ ד יִּ קְרֶה אֶחָּ ם.-, שֶמִּ  כֻלָּ

                                        
5 “M-am interesat” sau “m-am preocupat”. 
6 Mi-am spus. 
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יל גַם טו קְרֵה הַכְסִּ י, כְמִּ בִּ י בְלִּ י אֲנִּ מַרְתִּ י, שֶגַם-וְאָּ בִּ י בְלִּ בַרְתִּ ז יֹתֵר; וְדִּ י, אָּ י אֲנִּ כַמְתִּ ה חָּ מָּ י, וְלָּ קְרֵנִּ י יִּ זֶה -אֲנִּ
בֶל.  הָּ

ם טז ם עִּ כָּ כְרוֹן לֶחָּ י אֵין זִּ ם:-כִּ יל, לְעוֹלָּ םבְ   הַכְסִּ ם, עִּ כָּ ח, וְאֵיךְ יָּמוּת הֶחָּ שְכָּ ים, הַכֹל נִּ אִּ ים הַבָּ ר הַיָּמִּ -שֶכְבָּ
יל.  הַכְסִּ

י, אֶת יז נֵאתִּ ים-וְשָּ מֶש:--הַחַיִּ ה תַחַת הַשָּ לַי הַמַעֲשֶה, שֶנַעֲשָּ י רַע עָּ י  כִּ  הַכֹל הֶבֶל, וּרְעוּת רוּחַ.-כִּ

י אֶת יח י אֲנִּ נֵאתִּ ל-וְשָּ י, שֶ -כָּ לִּ מֶש:עֲמָּ מֵל תַחַת הַשָּ י עָּ י.  אֲנִּ הְיֶה אַחֲרָּ ם שֶיִּ דָּ אָּ יחֶנוּ, לָּ  שֶאַנִּ

ל יט שְלַט בְכָּ ל, וְיִּ כָּ הְיֶה אוֹ סָּ ם יִּ כָּ י יוֹדֵעַ, הֶחָּ מֶש; גַם-וּמִּ י תַחַת הַשָּ כַמְתִּ י וְשֶחָּ מַלְתִּ י, שֶעָּ לִּ בֶל-עֲמָּ  זֶה, הָּ

י, לְיַאֵש אֶת כ י אֲנִּ בִּ -וְסַבוֹתִּ ל--ילִּ מֶש.-עַל, כָּ י, תַחַת הַשָּ מַלְתִּ ל, שֶעָּ מָּ  הֶעָּ
י כא ה וּבְדַעַת-כִּ כְמָּ לוֹ בְחָּ ם, שֶעֲמָּ דָּ מַל--יֵש אָּ ם שֶלאֹ עָּ דָּ שְרוֹן; וּלְאָּ תְנֶנוּ חֶלְקוֹ-וּבְכִּ ה -גַם--בוֹ, יִּ עָּ זֶה הֶבֶל, וְרָּ

ה  .רַבָּ

י מֶה כב ל-כִּ ם, בְכָּ דָּ אָּ לוֹ, וּבְרַ -הוֶֹה לָּ בוֹעֲמָּ מֶש--עְיוֹן, לִּ מֵל, תַחַת הַשָּ  .שְהוּא עָּ

ל כג י כָּ נוֹ-כִּ נְיָּ כַעַס עִּ ים, וָּ יו מַכְאֹבִּ ה, לאֹ-גַם--יָּמָּ בוֹ; גַם-בַלַיְלָּ כַב לִּ  .זֶה, הֶבֶל הוּא-שָּ
ה אֶת-אֵין כד ה, וְהֶרְאָּ תָּ ם שֶיאֹכַל וְשָּ דָּ אָּ לוֹ; גַם-טוֹב בָּ י-נַפְשוֹ טוֹב בַעֲמָּ אִּ ים זֹה רָּ אֱלֹהִּ יַד הָּ י מִּ י, כִּ נִּ י אָּ תִּ

יא  .הִּ

י כה מֶנִּ י יָּחוּש, חוּץ מִּ י יאֹכַל וּמִּ י מִּ  .כִּ

תֵת לְטוֹב לִּ  כו כְנוֹס, לָּ ן לֶאֱסֹף וְלִּ נְיָּ תַן עִּ ה; וְלַחוֹטֶא נָּ מְחָּ ה וְדַעַת וְשִּ כְמָּ תַן חָּ יו, נָּ נָּ ם שֶטּוֹב לְפָּ דָּ י לְאָּ פְנֵי כִּ
ים אֱלֹהִּ  .עוּת רוּחַ זֶה הֶבֶל, וּרְ -גַם--הָּ

 
Partea II 

1 Am spus eu în inima mea, haide, te-oi încerca în bucurie și să vezi dacă este bine; și 
iată și asta este răsuflu. 
2 La râs am spus – smintit, și la veselie – ce face asta? 
3 Mi-am cercetat inima7 înmuind carnea mea cu vin8; și inima mea mânuiește cu 
înțelepciune a ține de nerozie – până ce voi vedea cum este ea bună la oameni care vor 
face sub ceruri numărul zilelor lor9. 
4 Mi-am sporit faptele: mi-am construit case, mi-am sădit vii. 
5 Mi-am făcut grădini și livezi și am sădit în ele copac de oricare fructă. 
6 Mi-am făcut bazine de apă – a uda din ele pădure crește copaci10. 
7 Mi-am cumpărat sclavi și roabe și fii ai casei11 am avut și șeptel, vite și oi, mult am 
avut decât toți care au fost înaintea mea în Ierusalim. 
8 Mi-am adunat chiar argint și aur și comoară de regi și de țări, mi-am făcut12 mie 
cântăreți și cântărețe și plăceri de oameni – scrinuri și scrinuri13. 
9 Și am sporit adăuga, față de oricine a fost înaintea mea în Ierusalim și înțelepciunea 
mea mi-a rămas. 
10 Și de toate ce au întrebat ochii mei, nu m-am lenevit de ele14. Nu mi-am oprit inima 
de la orice bucurie, căci inima mea se bucură de toată truda mea și asta este partea 
mea din toată truda mea. 

                                        
7 Am căutat în mine. 
8 Mâncând carne și bând vin / Îmbătându-mă  -  “carnea mea” poate avea și semnificația „trupul meu”. 
9 Care își vor trăi viața. 
10 Pădurea crește copci așa cum mama crește copii. 
11 Copii de robi născuți în casa stăpânului. 
12 Cumpărat. 
13 Cuvântul este de  fapt necunoscut. În zilele noastre are înțelesul de scrin sau comodă. 
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11 Și m-am îndreptat eu la toate faptele ce au făcut mâinile mele și cu trudă ce am 
trudit ca să fac și iată totul este răsuflu și pășunat de vânt și nu este câștig sub soare. 
12 Și m-am înturnat eu a vedea înțelepciune și dezmăț și nerozie: căci ce este omul ca 
să vină după15 regele pe care deja l-a făcut. 
13 Și am văzut eu că este câștig la înțelepciune din nerozie – ca și câștig la lumină din 
întuneric. 
14 Înțeleptul are ochii lui în capul lui și nerodul în întuneric merge; și am înțeles chiar și 
eu că un petrecut16 va petrece la toți17. 
15 Și am spus eu în inima mea că petrecutul prostului și eu voi petrece și de ce 
înțelepciunea mea, mie, atunci este mai mult; și am vorbit în inima mea că și asta este 
răsuflu. 
16 Căci nu este amintire la înțelept ca și la nerod în veci: când chiar în zilele care vin 
totul se uită; și cum de va muri înțeleptul la fel ca și nerodul. 
17 Și am urât viața – că este rea pentru mine fapta care s-a făcut sub soare: căci totul 
este răsuflu și pășunat de vânt. 
18 Și am urât eu toată truda mea care trudesc sub soare: căci o voi lăsa la om care va 
fi după mine. 
19 Și cine știe, cel înțelept va fi sau nebun și va stăpâni pe toată truda mea ce am 
trudit și am priceput sub soare; și asta este răsuflu. 
20 Și m-am înturnat eu a face să renunțe inima mea – la toată truda ce am trudit sub 
soare. 
21 Căci este om la care truda lui este cu înțelepciune și cu știință și cu iscusință; și la 
om care nu a trudit în ea o să se dea partea lui – și asta este răsuflu și răutate multă. 
22 Căci ce se petrece la om cu toată truda lui și cu pășunatul inimii lui – când el a trudit 
sub soare? 
23 Căci toate zilele sale sunt dureri și obidă ocupația sa – chiar noaptea nu s-a odihnit 
inima lui; și asta răsuflu este. 
24 Nu este bine în om, doar ce va mânca și a băut și a văzut sufletul lui că este bine în 
truda lui; și asta am văzut eu că din mâna Dumnezeului este. 
25 Căci cine va mânca și cine va simți în afară de mine? 
26 Căci la om care este bun în fața Lui a dat18 înțelepciune și știință și veselie; și la 
păcătos a dat interes să adune și să strângă ca să dea la cel bun în fața Dumnezeului19 
– și asta este răsuflu și pășunat de vânt. 
 

 פרק ג

ל א ן; וְעֵת לְכָּ ם-לַכֹל, זְמָּ יִּ מָּ  .חֵפֶץ, תַחַת הַשָּ

לֶדֶת,        ב מוּת          עֵת לָּ  ;וְעֵת לָּ

טַעַת,           טוּעַ          עֵת לָּ  .וְעֵת לַעֲקוֹר נָּ

                                                                                                                               
14 Nu am obosit a căuta. 
15 Să judece. 
16 Ceva care se petrece. 
17 Se poate petrece la oricine. 
18 El / Dumnezeu. 
19 Cel iubit de Dumnezeu va primi roadele muncii aceluia pe care Dumnezeu nu-l iubește. 
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רְפוֹ          עֵת לַהֲרוֹג        ג  ,אוְעֵת לִּ

פְרוֹץ           בְנוֹת          עֵת לִּ  .וְעֵת לִּ

בְכוֹת        ד שְחוֹק           עֵת לִּ  ,וְעֵת לִּ

 .וְעֵת רְקוֹד          עֵת סְפוֹד           

נִּ         ה יךְ אֲבָּ ים ים,עֵת לְהַשְלִּ נִּ  ;וְעֵת כְנוֹס אֲבָּ

רְחֹק מֵחַ          עֵת לַחֲבוֹק,             .בֵקוְעֵת לִּ

 ,וְעֵת לְאַבֵד          עֵת לְבַקֵש         ו

שְמוֹר           יךְ         עֵת לִּ  .וְעֵת לְהַשְלִּ

קְרוֹעַ         ז תְפוֹר          עֵת לִּ  ,וְעֵת לִּ

 .וְעֵת לְדַבֵר         עֵת לַחֲשוֹת          

שְנאֹ         עֵת לֶאֱהֹב         ח  ,וְעֵת לִּ

ה           מָּ לְחָּ לוֹם.         עֵת מִּ   וְעֵת שָּ

מֵל-מַה         ט עוֹשֶה, בַאֲשֶר, הוּא עָּ תְרוֹן, הָּ  .יִּ

י אֶת י יתִּ אִּ ם-רָּ דָּ אָּ בְנֵי הָּ ים לִּ תַן אֱלֹהִּ ן, אֲשֶר נָּ נְיָּ עִּ  .לַעֲנוֹת בוֹ--הָּ

תוֹ; גַם אֶת-אֶת יא פֶה בְעִּ ה, יָּ שָּ ם-הַכֹל עָּ בָּ תַן בְלִּ ם, נָּ עֹלָּ י אֲשֶר לאֹמִּ --הָּ ם אֶת-בְלִּ דָּ אָּ א הָּ מְצָּ -הַמַעֲשֶה אֲשֶר-יִּ
ים, מֵראֹש וְעַד אֱלֹהִּ ה הָּ שָּ  .סוֹף-עָּ

ם יב י אֵין טוֹב בָּ י, כִּ דַעְתִּ ם--יָּ י אִּ יו-כִּ שְמוֹחַ, וְלַעֲשוֹת טוֹב בְחַיָּ  .לִּ
ל יג ל-וְגַם כָּ ה טוֹב בְכָּ אָּ ה, וְרָּ תָּ ם שֶיאֹכַל וְשָּ דָּ אָּ לוֹ-הָּ יאמַ --עֲמָּ ים, הִּ  .תַת אֱלֹהִּ
ל יד י כָּ י, כִּ דַעְתִּ ם-יָּ הְיֶה לְעוֹלָּ ים הוּא יִּ אֱלֹהִּ ים --אֲשֶר יַעֲשֶה הָּ אֱלֹהִּ גְרֹעַ; וְהָּ מֶנוּ אֵין לִּ יף, וּמִּ יו אֵין לְהוֹסִּ לָּ עָּ

יו נָּ לְפָּ רְאוּ מִּ ה, שֶיִּ שָּ  .עָּ

יָּה; וְ -מַה טו ר הָּ הְיוֹת כְבָּ ר הוּא, וַאֲשֶר לִּ יָּה כְבָּ ים, יְבַקֵש אֶתשֶהָּ אֱלֹהִּ ף-הָּ רְדָּ  .נִּ

מֶש: טז י, תַחַת הַשָּ יתִּ אִּ שַע  וְעוֹד רָּ רָּ ה הָּ מָּ רֶשַע, וּמְקוֹם הַצֶדֶק שָּ ה הָּ מָּ ט שָּ שְפָּ  .מְקוֹם הַמִּ

י יז בִּ י, בְלִּ י אֲנִּ מַרְתִּ יק וְאֶת-אֶת--אָּ ים:-הַצַדִּ אֱלֹהִּ שְפֹט הָּ ע, יִּ שָּ רָּ י  הָּ ל-כִּ לחֵפֶ -עֵת לְכָּ ם-ץ, וְעַל כָּ  .הַמַעֲשֶה שָּ
י יח בִּ י, בְלִּ י אֲנִּ מַרְתִּ רְאוֹת, שְהֶם-עַל--אָּ ים; וְלִּ אֱלֹהִּ ם הָּ רָּ ם, לְבָּ דָּ אָּ בְרַת בְנֵי הָּ הֶם-דִּ ה לָּ ה הֵמָּ  .בְהֵמָּ

קְרֶה בְנֵי יט י מִּ הֶם-כִּ ד לָּ קְרֶה אֶחָּ ה, וּמִּ קְרֶה הַבְהֵמָּ ם וּמִּ דָּ אָּ ד לַכֹל;  כְמוֹת זֶה כֵן מוֹת זֶה,--הָּ וְרוּחַ אֶחָּ
ן ם מִּ דָּ אָּ בֶל-וּמוֹתַר הָּ י הַכֹל הָּ ן, כִּ יִּ ה אָּ  .הַבְהֵמָּ

ן-הַכֹל הוֹלֵךְ, אֶל כ יָּה מִּ ד; הַכֹל הָּ קוֹם אֶחָּ ב אֶל-מָּ ר, וְהַכֹל שָּ פָּ ר-הֶעָּ פָּ  הֶעָּ

ם כא דָּ אָּ י יוֹדֵעַ, רוּחַ בְנֵי הָּ ה--מִּ ה; וְרוּחַ, הַבְהֵמָּ עְלָּ יא, לְמָּ ה הִּ עֹלָּ רֶץהַיֹ --הָּ אָּ ה לָּ יא, לְמַטָּּ  .רֶדֶת הִּ

יו כב ם בְמַעֲשָּ דָּ אָּ שְמַח הָּ י אֵין טוֹב מֵאֲשֶר יִּ י, כִּ יתִּ אִּ י--וְרָּ רְאוֹת, בְמֶה   הוּא, חֶלְקוֹ:-כִּ יאֶנוּ לִּ י יְבִּ י מִּ כִּ
יו הְיֶה אַחֲרָּ  .שֶיִּ

 
Partea III 

1 La toate este vreme; și ceas este la oricare lucru sub ceruri. 
2  Ceas a naște,  și ceas a muri; 
 ceas a sădi,  și ceas a smulge ce este sădit. 
3 Ceas a omorî, și ceas a vindeca, 
 ceas a sparge, și ceas a clădi. 
4 Ceas a plânge, și ceas a râde, 
 ceas de doliu, și ceas de dans. 
5 Ceas a zvârli pietre, și ceas a aduna pietre; 
 ceas a îmbrățișa, și ceas a depărta din îmbrățișare.  
6 Ceas a găsi,  și ceas a pierde, 
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 ceas a păstra, și ceas a arunca. 
7 Ceas a sfâșia20, și ceas a coase21, 
 ceas a tace,  și ceas a vorbi. 
8 Ceas a iubi,  și ceas a urî, 
 ceas de război, și ceas de pace. 
9 Ce câștig este la cel care face din ce el trudește? 
10 Am văzut problema care a dat Dumnezeu la oameni – a răspunde la ea. 
11 Tot a făcut frumos, la ceasul lui; și lumea a dat22 în inima lor23 – cu lipsă, căci nu va 
găsi omul fapta pe care a făcut-o Dumnezeul, de la început și până la sfârșit. 
12 Am înțeles că nu este bine în ei24 – doar să se bucure și să își facă bine în viață. 
13 Și chiar tot omul ce va mânca și a băut și a văzut că este bine în toată truda lui – un 
dar de la Dumnezeu este asta. 
14 Am înțeles că tot ce va face Dumnezeul va fi pe veci – la el nu este de adăugat și 
din el nu este de scăzut; și Dumnezeul a făcut să fie teamă în fața Lui. 
15 Ce a fost, deja este asta și care este a fi, deja a fost; și Dumnezeul va cere25 ce este 
hăituit26. 
16 Și încă am văzut sub soare: locul judecății acolo este răutatea și locul dreptății acolo 
este cel rău. 
17 Am spus eu în inima mea – cel drept și cel rău va judeca Dumnezeul: căci este ceas 
la orice obiect și pentru oricare faptă acolo. 
18 Am spus eu în inima mea – despre oamenii de-a ales Dumnezeul; a vedea că ei sunt 
ca animal ei pentru ei. 
19 Căci petrecutul oamenilor și petrecutul animalului, un petrecut este la ei – ca 
moartea acestuia, așa moartea acestuia și un suflet la tot; și dezlegat omul față de 
animal nu este, căci totul este răsuflu.  
20 Totul merge spre un singur loc; totul a fost din țărână și totul se întoarce la țărână. 
21 Cine știe, sufletul oamenilor – urcă el sus? Și sufletul animalului – coboară el jos, la 
pământ? 
22 Și am văzut că nu este bine decât să se bucure omul de faptele lui – căci asta este 
partea lui: căci cine ne va aduce vedere la ce va fi după asta? 
 

 פרק ד

אֶרְאֶה אֶת א י, וָּ י אֲנִּ ל-וְשַבְתִּ עֲ -כָּ מְעַת הָּ נֵה דִּ מֶש; וְהִּ ים, תַחַת הַשָּ ים, אֲשֶר נַעֲשִּ עֲשֻקִּ הֶם הָּ ים, וְאֵין לָּ שֻקִּ
הֶם מְנַחֵם יַד עֹשְקֵיהֶם כֹחַ, וְאֵין לָּ  .מְנַחֵם, וּמִּ

י אֶת ב ר מֵתוּ-וְשַבֵחַ אֲנִּ ים, שֶכְבָּ ן--הַמֵתִּ ה-מִּ ים עֲדֶנָּ ה חַיִּ ים, אֲשֶר הֵמָּ  .הַחַיִּ

שְנֵיהֶם ג יָּה:-אֵת אֲשֶר--וְטוֹב, מִּ ה אֶת-אֲשֶר לאֹ  עֲדֶן, לאֹ הָּ אָּ מֶשהַמַ -רָּ ה תַחַת הַשָּ ע, אֲשֶר נַעֲשָּ רָּ  .עֲשֶה הָּ

                                        
20 Haine la doliu. La înmormântarea evreiască se obișnuiește până în ziua de astăzi sfâșierea cămășii. 
21 Haine sfâșiate la sfârșitul doliului. 
22 Oamenilor. 
23 Le-a arătat lumea. 
24 În oameni. 
25 Va vrea să fie. 
26 Alergăm după el / Vrem să obținem. Dumnezeu ne face să dorim ceea ce ne dorim. 
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י אֶת ד י אֲנִּ יתִּ אִּ ל-וְרָּ ל-כָּ ל, וְאֵת כָּ מָּ שְרוֹן הַמַעֲשֶה-עָּ נְאַת--כִּ יא קִּ י הִּ יש, מֵרֵעֵהוּ; גַם-כִּ זֶה הֶבֶל, וּרְעוּת -אִּ
 .רוּחַ 

יל חֹבֵק אֶת ה יו, וְאֹכֵל אֶת-הַכְסִּ דָּ רוֹ-יָּ  בְשָּ
חַתטוֹב, מְלאֹ כַ  ו ל, וּרְעוּת רוּחַ --ף נָּ מָּ ם עָּ פְנַיִּ מְלאֹ חָּ  .מִּ

מֶש ז אֶרְאֶה הֶבֶל, תַחַת הַשָּ י וָּ י אֲנִּ  .וְשַבְתִּ

ח אֵין ח אָּ י גַם בֵן וָּ ד וְאֵין שֵנִּ ל-יֵש אֶחָּ לוֹ-לוֹ, וְאֵין קֵץ לְכָּ י -עיניו )עֵינוֹ(, לאֹ-גַם--עֲמָּ י אֲנִּ שְבַע עֹשֶר; וּלְמִּ תִּ
מֵל, וּמְחַ  ה-סֵר אֶתעָּ טּוֹבָּ י מִּ ע, הוּא-גַם--נַפְשִּ נְיַן רָּ  .זֶה הֶבֶל וְעִּ

ן ט ם, מִּ ים הַשְנַיִּ ד:-טוֹבִּ אֶחָּ ם-אֲשֶר יֵש  הָּ לָּ ר טוֹב, בַעֲמָּ כָּ הֶם שָּ  .לָּ

ם י י אִּ ים אֶת-כִּ ד יָּקִּ אֶחָּ פֹלוּ, הָּ ימוֹ-יִּ י, לַהֲקִּ פוֹל, וְאֵין שֵנִּ ד שֶיִּ אֶחָּ ילוֹ, הָּ  .חֲבֵרוֹ; וְאִּ

ם יא ם-גַם אִּ ד, אֵיךְ יֵחָּ הֶם; וּלְאֶחָּ ם, וְחַם לָּ שְכְבוּ שְנַיִּ  .יִּ

ם יב ד-וְאִּ אֶחָּ תְקְפוֹ, הָּ תֵק--יִּ נָּ ה, יִּ מְהֵרָּ ש, לאֹ בִּ ם, יַעַמְדוּ נֶגְדוֹ; וְהַחוּט, הַמְשֻלָּ  .הַשְנַיִּ

ם יג כָּ סְכֵן, וְחָּ יל, אֲשֶר לאֹ--טוֹב יֶלֶד מִּ קֵן וּכְסִּ מֶלֶךְ זָּ דַע לְ -מִּ הֵר עוֹדיָּ זָּ  .הִּ

י יד מְלֹךְ:-כִּ א לִּ ים, יָּצָּ סוּרִּ בֵית הָּ ש  מִּ י גַם בְמַלְכוּתוֹ, נוֹלַד רָּ  .כִּ
י, אֶת טו יתִּ אִּ ל-רָּ מֶש-כָּ ים, תַחַת הַשָּ ים, הַמְהַלְכִּ יו--הַחַיִּ י, אֲשֶר יַעֲמֹד תַחְתָּ ם הַיֶלֶד הַשֵנִּ  .עִּ

ל-אֵין טז ם, לְכֹל אֲשֶר-קֵץ לְכָּ עָּ פְנֵיהֶםהָּ -הָּ שְמְחוּ--יָּה לִּ ים, לאֹ יִּ אַחֲרוֹנִּ י  בוֹ:-גַם הָּ זֶה הֶבֶל, וְרַעְיוֹן -גַם-כִּ
 רוּחַ 

בַח:-שְמֹר רגליך )רַגְלְךָ(, כַאֲשֶר תֵלֵךְ אֶל יז ים זָּ ילִּ תֵת הַכְסִּ שְמֹעַ, מִּ רוֹב לִּ ים, וְקָּ אֱלֹהִּ י  בֵית הָּ ם -כִּ אֵינָּ
ע ים, לַעֲשוֹת רָּ  .יוֹדְעִּ

 
Partea IV 

1 Și m-am înturnat eu a vedea toate asupririle care se fac sub soare și iată lacrima 
asupriților și nu au cine să-i consoleze și în mâna asupritorilor lor este putere și nu au 
cine să-i consoleze. 
2 Și prețuiesc eu morții, care deja au murit – față de cei vii, care ei încă trăiesc. 
3 Și bun decât amândoi – este cel care încă nu a fost: cel care nu a văzut fapta rea ce 
s-a făcut sub soare. 
4 Și am văzut eu orice trudă și orice iscusință de faptă – că este ea pizmă de om față 
de fârtatul său; și chiar și asta este răsuflu și pășunat de vânt. 
5 Nerodul încrucișează mâinile și mănâncă din carnea lui27. 
6 Bună palmă plină cu plăcere decât doi pumni plini trudă și pășunat de vânt28. 
7 Și m-am înturnat eu și voi vedea răsuflu sub soare. 
8 Este unul și nu are un al doilea, chiar fiu și frate nu are și nu este sfârșit la toată 
truda lui – și ochiul lui nu se va sătura de bogăție. Și cui trudesc eu și lipsesc sufletul 
meu de bunătate? – Chiar și asta este răsuflu  și lucru rău este el. 
9 Buni sunt cei doi decât acel unul: căci au răsplată bună din truda lor. 
10 Căci dacă vor cădea, unul o să ridice prietenul lui; și dacă cel singur este cel de va 
cădea nu este al doilea să-l ridice. 
11 Tot așa dacă culcați cei doi și cald le este; la singur cum cald o să-i fie? 
12 Și dacă vor ataca pe unul – cei doi vor sta împotriva lui; și firul triplu degrabă nu se 
va desprinde. 

                                        
27 Nu este limpede. Posibil că invidiază sau poate că își mănâncă rezervele. 
28 Așa gândește nerodul. 
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13 Bun copil29 sărman și înțelept decât rege bătrân și nerod care deja nu mai știe să se 
ferească. 
14 Căci din temniță a ieșit să domnească30: dar și în regatul lui s-a născut sărman. 
15 Am văzut pe toți cei vii mergând sub sore – cu copilul al doilea care o să stea31 în 
locul lui32. 
16 Nu-i sfârșit la tot poporul, la toți cei care el a fost înaintea lor33 – dar urmașii nu se 
vor bucura de el34; căci chiar și asta este răsuflu și pășunat de vânt. 
1735 Păzește-ți picioarele36 când te vei duce în casa Dumnezeului și apropie a auzi decât 
a da ofrandă ca nerozii: căci ei nu înțeleg că fac rău. 
 

 הפרק 
בְךָ אַל-תְבַהֵל עַל-אַל א יךָ וְלִּ ר-פִּ בָּ יא דָּ פְנֵי--יְמַהֵר, לְהוֹצִּ ים: לִּ אֱלֹהִּ ה עַל  הָּ ם וְאַתָּ מַיִּ ים בַשָּ אֱלֹהִּ י הָּ -כִּ

רֶץ, עַל אָּ ים-הָּ רֶיךָ מְעַטִּּ הְיוּ דְבָּ  .כֵן יִּ
ים ב רִּ יל, בְרֹב דְבָּ נְיָּן; וְקוֹל כְסִּ א הַחֲלוֹם, בְרֹב עִּ י בָּ  .כִּ
ים, אַל ג דֹר נֶדֶר לֵאלֹהִּ י אֵין חֵפֶץ, בַ --תְאַחֵר לְשַלְמוֹ-כַאֲשֶר תִּ ים:כִּ ילִּ דֹר, שַלֵם-אֵת אֲשֶר  כְסִּ  .תִּ
דֹר-טוֹב, אֲשֶר לאֹ ד דוֹר, וְלאֹ תְשַלֵם--תִּ שֶתִּ  .מִּ
תֵן אֶת-אַל ה יא אֶת-תִּ יךָ, לַחֲטִּ רֶךָ, וְאַל-פִּ יא:-בְשָּ ה הִּ גָּ י שְגָּ ךְ, כִּ פְנֵי הַמַלְאָּ ים   תאֹמַר לִּ אֱלֹהִּ קְצֹף הָּ ה יִּ מָּ לָּ

בֵ -עַל דֶיךָ-ל אֶתקוֹלֶךָ, וְחִּ  .מַעֲשֵה יָּ
ים הַרְבֵה: ו רִּ ים, וּדְבָּ לִּ י בְרֹב חֲלֹמוֹת וַהֲבָּ י אֶת  כִּ א-כִּ ים, יְרָּ אֱלֹהִּ  .הָּ
ם ז ינָּה-אִּ רְאֶה בַמְדִּ צֶדֶק, תִּ ט וָּ שְפָּ ש וְגֵזֶל מִּ תְמַהּ, עַל-אַל--עֹשֶק רָּ בֹהַּ, שֹמֵר,   הַחֵפֶץ:-תִּ בֹהַּ מֵעַל גָּ י גָּ כִּ

ים, עֲ   .לֵיהֶםוּגְבֹהִּ
תְרוֹן אֶרֶץ, בַכֹל היא )הוּא( ח ד--וְיִּ דֶה, נֶעֱבָּ  .מֶלֶךְ לְשָּ
י-אֹהֵב כֶסֶף לאֹ ט שְבַע כֶסֶף, וּמִּ ה; גַם-יִּ מוֹן לאֹ תְבוּאָּ בֶל-אֹהֵב בֶהָּ  .זֶה, הָּ
; וּמַה י ה, רַבוּ, אוֹכְלֶיהָּ רְבוֹת, הַטּוֹבָּ ם-בִּ י, אִּ , כִּ לֶיהָּ בְעָּ שְרוֹן, לִּ יוראית )רְ -כִּ  .אוּת( עֵינָּ

ם יא עֹבֵד, אִּ ה שְנַת הָּ ם-מְתוּקָּ יר-מְעַט וְאִּ שִּ ע, לֶעָּ בָּ ישוֹן--הַרְבֵה יאֹכֵל; וְהַשָּ יחַ לוֹ, לִּ  .אֵינֶנוּ מַנִּ
מֶש: יב י תַחַת הַשָּ יתִּ אִּ ה, רָּ ה חוֹלָּ עָּ תוֹ  יֵש רָּ עָּ יו, לְרָּ לָּ בְעָּ מוּר לִּ  .עֹשֶר שָּ
עֹשֶר הַהוּא, בְעִּ  יג בַד הָּ הוְאָּ יד בֵן, וְאֵין בְיָּדוֹ מְאוּמָּ ע; וְהוֹלִּ  .נְיַן רָּ
ה לאֹ יד א; וּמְאוּמָּ לֶכֶת כְשֶבָּ רוֹם יָּשוּב לָּ מוֹ, עָּ בֶטֶן אִּ א מִּ לוֹ, שֶיֹלֵךְ בְיָּדוֹ-כַאֲשֶר יָּצָּ א בַעֲמָּ שָּ  .יִּ
ל-וְגַם טו ה, כָּ ה חוֹלָּ עָּ א כֵן יֵלֵךְ; וּמַה-זֹה רָּ תְרוֹן -עֻמַת שֶבָּ רוּחַ יִּ  .לוֹ, שֶיַעֲמֹל לָּ
ל טז צֶף-גַם כָּ קָּ לְיוֹ וָּ עַס הַרְבֵה, וְחָּ יו, בַחֹשֶךְ יאֹכֵל; וְכָּ  .יָּמָּ
נֵה אֲשֶר יז י, טוֹב אֲשֶר-הִּ נִּ י אָּ יתִּ אִּ פֶה לֶאֱכוֹל-רָּ ל-יָּ ה בְכָּ רְאוֹת טוֹבָּ שְתוֹת וְלִּ לוֹ שֶיַעֲמֹל תַחַת-וְלִּ הַשֶמֶש -עֲמָּ

סְפַר יְמֵי ו אֲשֶרחַ -מִּ תַן-יָּ ים-נָּ אֱלֹהִּ י--לוֹ הָּ  .הוּא חֶלְקוֹ-כִּ
ל יח תַן-גַם כָּ ם אֲשֶר נָּ דָּ אָּ שֵאת אֶת-הָּ מֶנוּ, וְלָּ יטוֹ לֶאֱכֹל מִּ שְלִּ ים וְהִּ סִּ ים עֹשֶר וּנְכָּ אֱלֹהִּ שְמֹחַ, -לוֹ הָּ חֶלְקוֹ, וְלִּ

לוֹ יא--בַעֲמָּ ים הִּ  .זֹה, מַתַת אֱלֹהִּ
זְכֹ  יט י לאֹ הַרְבֵה, יִּ בוֹ  יְמֵי חַיָּיו:-ר אֶתכִּ מְחַת לִּ ים מַעֲנֶה, בְשִּ אֱלֹהִּ י הָּ  .כִּ
 

Partea V 
1 Nu-ți repezi gura și inima ta să nu se grăbească a scote vorbă – în fața Dumnezeului: 
căci Dumnezeul este în ceruri și tu pe pământ. De aceea vor fi vorbele tale puține. 

                                        
29 Tânăr. 
30 Tânărul sărman în locul regelui nerod. 
31 Să domnească. 
32 În locul noului rege tânăr. 
33 Cei pe care i-a condus al doilea sărman. 
34 Urmașii rebelilor nu vor fi mulțumiți de noul rege. 
35 Pare a face parte din capitolul următor. 
36 Ferește-te. 
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2 Căci vine visul37 din interes mult; și glas de nerod38 din multe vorbe. 
3 Când vei făgădui făgăduință nu întârzia să o împlinești – căci El nu dorește nerozi: 
Ceea ce vei făgădui, împlinește! 
4 Mai bine să nu făgăduiești decât să făgăduiești și să nu împlinești. 
5 Nu-ți lăsa gura să-ți bage carnea39 în păcat și nu spune în fața împuternicitului40 că o 
greșeală este asta: de ce să se înfurie Dumnezeul la vocea ta stricând faptele mâinilor 
tale. 
6 Căci în cele mai multe visuri și răsuflări sunt și vorbe multe: căci Dumnezeul va teme. 
7 Dacă năpăstuitor de sărac și jaf de tribunal și de dreptate vei vedea în țară, nu te 
mira de acest lucru: căci înalt deasupra la cel înalt păzește și la înalți deasupra lor. 
8 Și câștig de țară în toate este rege de câmp lucrat. 
9 Iubește argint nu se va sătura de argint și cine iubește avere nu are recoltă; și asta 
este răsuflu. 
10 Când s-a înmulțit bunătatea41 s-au înmulțit cei de-o mănâncă; și care este folosul la 
stăpânii ei decât vederea ei. 
11 Dulce este anul muncitorului dacă puțin sau dacă mult va mânca; și îmbuibarea pe 
bogat nu-l va lăsa să doarmă. 
12 Pacoste mare am văzut sub soare: avere păstrată la stăpânul ei în dauna lui. 
13 Și a pierdut averea aceea într-o ocupație rea; și a născut fiu și nu este în mâinile lui 
nimica. 
14 Când a ieșit gol din burta mamei lui, se va întoarce să plece cum a venit; și nimic nu 
va căra din munca lui să aibă în mână. 
15 Chiar și asta este pacoste mare, cum a venit așa o să plece; și ce câștig are el că va 
trudi la vânt? 
16 Și toată viața lui va mânca pe întuneric și are supărare multă și boală și furie. 
17 Iată ce am văzut eu, bine care-i frumos este a mânca și a bea și a vedea bunătate 
din toată truda lui ce va trudi sub soare, numărul zilelor vieții lui pe care i le-a dat 
Dumnezeul, căci asta este partea lui. 
18 Chiar fiecare om căruia a dat Dumnezeul avere și proprietăți și l-a împuternicit să 
mănânce din ele și să își care partea lui42 și să se bucure din truda lui – asta este un dar 
de la Dumnezeu. 
19 Căci nu mult va ține minte zilele vieții sale43: căci Dumnezeul este răspuns la bucuria 
inimii lui. 
 

 פרק ו
יא, עַל א ה הִּ מֶש; וְרַבָּ י תַחַת הַשָּ יתִּ אִּ ה, אֲשֶר רָּ עָּ ם-יֵש רָּ דָּ אָּ  .הָּ
תֶן ב יש אֲשֶר יִּ כֹל אֲשֶר-אִּ סֵר לְנַפְשוֹ מִּ בוֹד וְאֵינֶנוּ חָּ ים וְכָּ סִּ ים עֹשֶר וּנְכָּ אֱלֹהִּ תְאַוֶּ -לוֹ הָּ יטֶנוּ -ה, וְלאֹיִּ יַשְלִּ

מֶנוּ ים לֶאֱכֹל מִּ אֱלֹהִּ י, יאֹכְלֶנוּ:--הָּ כְרִּ יש נָּ י אִּ ע, הוּא  כִּ י רָּ חֳלִּ  .זֶה הֶבֶל וָּ

                                        
37 Probabil speranța. 
38 Făgăduințele nerodului. 
39 Trupul. 
40 Judecătorul sau preotul iudaic. În text e folosit cuvântul “înger”, în ebraică “malah”. 
41 Bunurile materiale. 
42 Să își ia partea. 
43 Zilele vieții lui nu sunt suficient de importante pentru fi ținute minte. 
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ם ג הְיוּ יְמֵי-אִּ חְיֶה וְרַב שֶיִּ ים רַבוֹת יִּ נִּ ה וְשָּ יש מֵאָּ יד אִּ יו, וְנַפְשוֹ לאֹ-יוֹלִּ נָּ ן-שָּ שְבַע מִּ ה, וְגַם-תִּ ה-הַטּוֹבָּ , קְבוּרָּ
ה לוֹ-לאֹ יְתָּ פֶל--הָּ מֶנוּ הַנָּ י, טוֹב מִּ מַרְתִּ  .אָּ

י ד א, וּבַחֹשֶךְ יֵלֵךְ; וּבַחֹשֶךְ, שְמוֹ יְכֻסֶה-כִּ  .בַהֶבֶל בָּ
זֶה-שֶמֶש לאֹ-גַם ה זֶה, מִּ ע; נַחַת לָּ ה, וְלאֹ יָּדָּ אָּ  .רָּ
ה ו אָּ ה, לאֹ רָּ ם, וְטוֹבָּ ים פַעֲמַיִּ נִּ יָּה, אֶלֶף שָּ לוּ חָּ ֹ --וְאִּ ד, הַכֹל הוֹלֵךְ-א אֶלהֲל קוֹם אֶחָּ  .מָּ
ל ז יהוּ; וְגַם-כָּ ם, לְפִּ דָּ אָּ לֵא-עֲמַל הָּ מָּ  .הַנֶפֶש, לאֹ תִּ

י מַה ח ן-כִּ ם, מִּ כָּ יל; מַה-יוֹתֵר לֶחָּ ים-הַכְסִּ י יוֹדֵעַ, לַהֲלֹךְ נֶגֶד הַחַיִּ נִּ  .לֶעָּ
ךְ ט ם, מֵהֲלָּ פֶש; גַם-טוֹב מַרְאֵה עֵינַיִּ  .ת רוּחַ זֶה הֶבֶל, וּרְעוּ-נָּ
ע, אֲשֶר-מַה י א שְמוֹ, וְנוֹדָּ קְרָּ ר נִּ יָּה, כְבָּ ם; וְלאֹ-שֶהָּ דָּ מֶנוּ-הוּא אָּ יף מִּ ם שֶתַקִּ ין, עִּ דִּ  .יוּכַל לָּ

י יֵש יא בֶל; מַה-כִּ ים הָּ ים הַרְבֵה, מַרְבִּ רִּ ם-דְבָּ דָּ אָּ  .יֹתֵר, לָּ
י יב י מִּ סְפַר -יוֹדֵעַ מַה-כִּ ים, מִּ ם בַחַיִּ דָּ אָּ י  וְיַעֲשֵם כַצֵל:--חַיֵי הֶבְלוֹ-יְמֵיטּוֹב לָּ ם, מַה-אֲשֶר מִּ דָּ אָּ יד לָּ הְיֶה -יַגִּ יִּ

מֶש יו תַחַת הַשָּ  .אַחֲרָּ
 

Partea VI 
1 Este un rău pe care l-am văzut sub soare; și el este mult peste oameni. 
2 Om la care Dumnezeul o să dea lui avere și proprietăți și cinste și nu lipsește 
sufletului său din toate ce va pofti și n-o să-l împuternicească Dumnezeul să mănânce 
din ele – căci om străin o să le mănânce: răsuflu și boală grea este asta. 
3 Dacă un om va face să se nască o sută44 și ani mulți va trăi și multe câte vor fi zilele 
anilor lui dar sufletul lui nu se va sătura cu bunătatea și chiar înmormântare nu a avut – 
am spus că mai bun decât el este lepădatul45. 
4 Căci în răsuflu vine și în întuneric va pleca; și în întuneric numele lui va fi învelit46. 
5 Chiar soare nu a văzut și nu a știut; tihnă este la acesta47 decât la acesta48. 
6 Și dacă ar fi trăit de două ori o mie de ani și bunătate nu a văzut – nu oare la un 
singur loc totul se duce? 
7 Toată truda omului la gura lui; și chiar și sufletul nu o să se umple. 
8 Căci ce câștig este la înțelept decât la nerod; ce49 este la sărac care știe a se purta 
împotriva vieții. 
9 Bun ce se vede cu ochii decât rătăcire de suflet; și asta este răsuflu și pășunat de 
vânt. 
10 Ceea ce a fost deja s-a chemat numele lui și s-a știut că el este om; și nu va putea50 
la judecată cu cel mai hotărât decât el51. 
11 Dacă sunt vorbe multe care înmulțesc răsuflu; ce rămâne la om? 
12 Căci cine înțelege ce este bun la om în viață, numărul zilelor lui este răsuflul lui – și 
le va face ca umbră52: când cine va spune la om ce va fi după el sub soare? 
 

 פרק ז
לְדוֹ. א וָּּ יוֹם הִּ וֶת, מִּ שֶמֶן טוֹב; וְיוֹם הַמָּ  טוֹב שֵם, מִּ

                                        
44 De fii. 
45 Copilul născut mort. 
46 Este vorba despre lepădat. 
47 La lepădat. 
48 La omul cu suta de băieți. 
49 Câștig. 
50 Nu va izbândi. 
51 Dumnezeu. 
52 Trecătoare. 
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לֶכֶת אֶלב  לֶכֶת אֶל-בֵית-טוֹב לָּ שְתֶה-אֵבֶל, מִּ ל--בֵית מִּ תֵן אֶל-בַאֲשֶר, הוּא סוֹף כָּ ם; וְהַחַי, יִּ דָּ אָּ בוֹ.-הָּ  לִּ
שְחוֹק: טוֹב ג י  כַעַס, מִּ יטַב לֵב.-כִּ ים, יִּ נִּ  בְרֹעַ פָּ
ה. ד מְחָּ ים בְבֵית שִּ ילִּ ים בְבֵית אֵבֶל, וְלֵב כְסִּ מִּ  לֵב חֲכָּ

םה  כָּ שְמֹעַ גַעֲרַת חָּ ים.--טוֹב, לִּ ילִּ יר כְסִּ יש, שֹמֵעַ שִּ  מֵאִּ
יל; וְגַ  ו יר, כֵן שְחֹק הַכְסִּ ים תַחַת הַסִּ ירִּ י כְקוֹל הַסִּ בֶל.-םכִּ  זֶה, הָּ
יאַבֵד אֶת ז ם; וִּ כָּ עֹשֶק, יְהוֹלֵל חָּ י הָּ ה.-כִּ נָּ  לֵב, מַתָּ

יתוֹ; טוֹב אֶרֶךְ ח ר, מֵרֵאשִּ בָּ ית דָּ גְבַהּ-טוֹב אַחֲרִּ  רוּחַ.-רוּחַ, מִּ
כְעוֹס:-אַלט  ים יָּנוּחַ.  תְבַהֵל בְרוּחֲךָ, לִּ ילִּ י כַעַס, בְחֵיק כְסִּ  כִּ

יָּה-אַל י ים מֵאֵלֶה:שֶ --תאֹמַר, מֶה הָּ יוּ טוֹבִּ ים, הָּ אשֹנִּ רִּ ים הָּ אַלְתָּ עַל  הַיָּמִּ ה, שָּ כְמָּ י לאֹ מֵחָּ  זֶה.-כִּ
ם יא ה, עִּ כְמָּ ה חָּ מֶש.-טוֹבָּ ה; וְיֹתֵר, לְרֹאֵי הַשָּ  נַחֲלָּ
. יב לֶיהָּ ה תְחַיֶה בְעָּ כְמָּ תְרוֹן דַעַת, הַחָּ סֶף; וְיִּ ה, בְצֵל הַכָּ כְמָּ י בְצֵל הַחָּ  כִּ
ים:-רְאֵה, אֶת יג אֱלֹהִּ וְּתוֹ.  מַעֲשֵה הָּ י יוּכַל לְתַקֵן, אֵת אֲשֶר עִּ י מִּ  כִּ
ה רְאֵה; גַם אֶת יד עָּ ה הֱיֵה בְטוֹב, וּבְיוֹם רָּ ים, עַל-זֶה לְעֻמַת-בְיוֹם טוֹבָּ אֱלֹהִּ ה הָּ שָּ א -זֶה, עָּ מְצָּ בְרַת שֶלאֹ יִּ דִּ

ה. יו, מְאוּמָּ ם אַחֲרָּ דָּ אָּ  הָּ
אִּ -אֶתטו  תוֹ.הַכֹל רָּ עָּ יךְ בְרָּ ע, מַאֲרִּ שָּ דְקוֹ, וְיֵש רָּ יק, אֹבֵד בְצִּ י; יֵש צַדִּ ימֵי הֶבְלִּ י, בִּ  יתִּ
יק הַרְבֵה, וְאַל-אַל טז י צַדִּ תְחַכַם יוֹתֵר:-תְהִּ שוֹמֵם.  תִּ ה, תִּ מָּ  לָּ
רְשַע הַרְבֵה, וְאַל-אַל יז ל:-תִּ כָּ י סָּ תֶךָ.  תְהִּ מוּת, בְלאֹ עִּ ה תָּ מָּ  לָּ

זֶה, וְגַםטוֹ יח זֶה אַל-ב אֲשֶר תֶאֱחֹז בָּ י  יָּדֶךָ:-תַנַח אֶת-מִּ ים, יֵצֵא אֶת-כִּ ם.-יְרֵא אֱלֹהִּ  כֻלָּ
םיט  כָּ עֹז לֶחָּ ה, תָּ כְמָּ יר.--הַחָּ עִּ יוּ, בָּ ים, אֲשֶר הָּ יטִּ ה, שַלִּ רָּ  מֵעֲשָּ

רֶץ כ אָּ יק בָּ ם, אֵין צַדִּ דָּ י אָּ א-אֲשֶר יַעֲשֶה--כִּ  . טּוֹב, וְלאֹ יֶחֱטָּ
ל כא ים אֲשֶר יְדַבֵרוּ, אַל-גַם לְכָּ רִּ בֶךָ:-הַדְבָּ תֵן לִּ שְמַע אֶת-אֲשֶר לאֹ  תִּ  עַבְדְךָ, מְקַלְלֶךָ.-תִּ
י גַם כב בֶךָ:-כִּ ים רַבוֹת, יָּדַע לִּ מִּ ים.-אֲשֶר גַם  פְעָּ לַלְתָּ אֲחֵרִּ ה(, קִּ  את )אַתָּ
לכג  י -כָּ מַרְתִּ ה; אָּ כְמָּ י בַחָּ יתִּ סִּ י.זֹה, נִּ מֶנִּ ה מִּ יא רְחוֹקָּ ה, וְהִּ מָּ  אֶחְכָּ
חוֹק, מַה כד אֶנוּ.-רָּ מְצָּ י יִּ מֹק, מִּ מֹק עָּ יָּה; וְעָּ  שֶהָּ
כְלוּת הוֹלֵלוֹת. כה דַעַת רֶשַע כֶסֶל, וְהַסִּ ה וְחֶשְבוֹן; וְלָּ כְמָּ תוּר, וּבַקֵש חָּ דַעַת וְלָּ י לָּ בִּ י וְלִּ י אֲנִּ  סַבוֹתִּ
וֶת כו מָּ י מַר מִּ ה אֲשֶר-, אֶתוּמוֹצֶא אֲנִּ שָּ אִּ הּ-הָּ בָּ ים לִּ מִּ ים וַחֲרָּ יא מְצוֹדִּ פְנֵי --הִּ ; טוֹב לִּ דֶיהָּ ים יָּ אֲסוּרִּ

הּ. כֶד בָּ לָּ ה, וְחוֹטֵא, יִּ מֶנָּ לֵט מִּ מָּ ים, יִּ אֱלֹהִּ  הָּ
מְצאֹ חֶשְבוֹן. כז ה קֹהֶלֶת; אַחַת לְאַחַת, לִּ מְרָּ י, אָּ אתִּ צָּ  רְאֵה זֶה מָּ

י-אֲשֶר עוֹד כח ה נַפְשִּ קְשָּ י:בִּ אתִּ צָּ י  , וְלאֹ מָּ אתִּ צָּ ד מֵאֶלֶף, מָּ ם אֶחָּ דָּ ל--אָּ ה בְכָּ שָּ י.-וְאִּ אתִּ צָּ  אֵלֶה, לאֹ מָּ
ים אֶת-לְבַד רְאֵה כט אֱלֹהִּ ה הָּ שָּ י, אֲשֶר עָּ אתִּ צָּ ים.-זֶה מָּ שְבֹנוֹת רַבִּ קְשוּ, חִּ ה בִּ ר; וְהֵמָּ ם יָּשָּ דָּ אָּ  הָּ

 
Partea VII 

1 Bun este nume bun decât ulei bun; și ziua morții decât ziua nașterii lui. 
2 Bine a merge la casă de doliu decât a merge la casă de petrecere – în care53 este 
sfârșit la oricare om; și cel care trăiește va da la inima lui54. 
3 Bună este tristețe decât râs, căci față încruntată va îmbuna inimă55. 
4 Inimă de înțelepți este în casă de doliu și inimă de nerozi este în casă de veselie. 
5 Bine a asculta mustrare de înțelept decât om care ascultă cântec de nerozi. 
6 Căci ca sunetul spinilor sub oală56 așa este râs de nerod; și chiar și asta este răsuflu. 
7 Căci asupritorul pe înțelept va aduce la dezmăț; și darul57 va face inima să se piardă. 
8 Bun sfârșit de lucru decât începutul său; bună lărgime de suflet decât înălțime de 
suflet58. 

                                        
53 Casă de doliu. 
54 Va jeli. 
55 Provoacă milă. 
56 Spinii ard repede și nu dau multă căldură. 
57 Mita. 
58 Trufie. 
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9 Nu te grăbi în sufletul tău să te mânii căci mânia în sânul nerozilor va odihni. 
10 Nu zice de ce a fost – că zilele dintâi au fost bune decât aceste: căci nu din 
înțelepciune ai întrebat asta. 
11 Bună înțelepciune cu avere,  și câștig la cei care văd soarele. 
12 Căci în umbra59 înțelepciunii, în umbra argintului, este și câștigul cunoașteri. 
Înțelepciunea va ține în viață pe stăpânii ei. 
13 Vezi fapta Dumnezeului: căci cine poate să repare ceea ce El a stâlcit. 
14 În zi de veselie să fii vesel și în zi de tristețe să vezi; și asta față de asta a făcut 
Dumnezeul fără spusă căci nu va găsi omul nimica după el. 
15 Tot am văzut în zilele răsuflării mele: este om drept, piere în dreptatea lui și este cel 
rău, viețuiește în răutatea lui. 
16 Să nu fii mult prea drept și să nu te faci mai înțelept: de ce să te pustiești. 
17 Nu fi rău prea mult și nu fi nerod: de ce să mori când nu este ceasul tău. 
18 Bine e să apuci de asta și chiar și din asta să nu odihnești mâna ta: căci teamă de 
Dumnezeu scapă pe toți. 
19 Înțelepciunea va întări înțelept – decât zece stăpâni care au fost în oraș. 
20 Căci nu este om drept în țară care va face bine și nu va păcătui. 
21 Și la toate vorbele de vor fi vorbite nu da inima ta: ca să nu auzi robul tău că te 
blestemă. 
22 Căci chiar multe dăți, a știut inima ta, ai blestemat pe alții. 
23 Toate astea am încercat cu înțelepciune. Am spus că voi fi mai înțelept și asta este 
departe de mine. 
24 Departe de ce-a fost; și adânc, adânc, cine o va găsi? 
25 M-am înturnat eu și inima mea a ști și a cerceta și a cere înțelepciune și socoteală; 
și a ști rău de nerozie și nerozia dezmățului. 
26 Și găsesc eu amar decât moarte, femeia care – capcane și mreje are inima – lanțuri 
sunt mâinile ei; bun în fața Dumnezeului va fugi de ea și păcătos va fi prins în ea. 
27 Vezi asta am găsit, a spus Propovăduirea; una câte una, găsind socoteală. 
28 Care încă a cerut inima mea și nu am găsit: un om din o mie am găsit – și femeie în 
toate acele nu am găsit. 
29 În afară de vezi asta, am găsit că Dumnezeul a făcut omul drept și ei au căutat 
socoteli multe60. 
 

 ח פרק
י יוֹדֵ  א ם, וּמִּ כָּ י, כְהֶחָּ יו יְשֻנֶאמִּ נָּ יו, וְעֹז פָּ נָּ יר פָּ אִּ ם תָּ דָּ כְמַת אָּ ר; חָּ בָּ  .עַ, פֵשֶר דָּ
י ב י, פִּ ים-אֲנִּ בְרַת שְבוּעַת אֱלֹהִּ  .מֶלֶךְ שְמֹר, וְעַל, דִּ
יו תֵלֵךְ, אַל-אַל ג נָּ פָּ הֵל מִּ בָּ ע:-תִּ ר רָּ בָּ ל  תַעֲמֹד בְדָּ י כָּ  .אֲשֶר יַחְפֹץ, יַעֲשֶה-כִּ
י יאֹמַר-בַרבַאֲשֶר דְ  ד לְטוֹן; וּמִּ  .תַעֲשֶה-לוֹ, מַה-מֶלֶךְ, שִּ
ם ה כָּ ט, יֵדַע לֵב חָּ שְפָּ ע; וְעֵת וּמִּ ר רָּ בָּ ה, לאֹ יֵדַע דָּ צְוָּ  .שוֹמֵר מִּ
ל ו י לְכָּ ט:-כִּ שְפָּ י  חֵפֶץ, יֵש עֵת וּמִּ יו-כִּ לָּ ה עָּ ם, רַבָּ דָּ אָּ עַת הָּ  .רָּ
י ז הְיֶה:-אֵינֶנוּ יֹדֵעַ, מַה-כִּ יד לוֹ  שֶיִּ י יַגִּ הְיֶה, מִּ י כַאֲשֶר יִּ  .כִּ

כְלוֹא אֶת ח רוּחַ, לִּ יט בָּ ם שַלִּ דָּ ה; וְלאֹ-אֵין אָּ מָּ לְחָּ שְלַחַת בַמִּ וֶת, וְאֵין מִּ לְטוֹן בְיוֹם הַמָּ רוּחַ, וְאֵין שִּ יְמַלֵט -הָּ
יו-רֶשַע, אֶת לָּ  .בְעָּ

                                        
59 Adăpostul. 
60 Au căutat să înșele. 
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ל-אֶת ט תוֹן אֶת-כָּ י, וְנָּ יתִּ אִּ ל-זֶה רָּ י, לְכָּ בִּ מֶש:מַעֲ -לִּ ה תַחַת הַשָּ ם   שֶה, אֲשֶר נַעֲשָּ דָּ אָּ לַט הָּ עֵת, אֲשֶר שָּ
ם דָּ  .לְרַע לוֹ--בְאָּ

יר, אֲשֶר כֵן י עִּ שְתַכְחוּ בָּ דוֹש יְהַלֵכוּ, וְיִּ מְקוֹם קָּ אוּ, וּמִּ בָּ ים וָּ ים קְבֻרִּ עִּ י רְשָּ יתִּ אִּ שוּ; גַם-וּבְכֵן רָּ בֶל-עָּ  .זֶה, הָּ
ה -אֲשֶר אֵין יא ה; עַלנַעֲשָּ ה מְהֵרָּ עָּ רָּ ם, מַעֲשֵה הָּ תְגָּ לֵא לֵב בְנֵי-פִּ הֶם-כֵן מָּ ם, בָּ דָּ אָּ ע--הָּ  .לַעֲשוֹת רָּ
ע מְאַת יב יךְ לוֹ:--אֲשֶר חֹטֶא, עֹשֶה רָּ י, גַם  וּמַאֲרִּ הְיֶה-כִּ י, אֲשֶר יִּ נִּ ים, אֲשֶר -יוֹדֵעַ אָּ אֱלֹהִּ רְאֵי הָּ טּוֹב לְיִּ

יו נָּ לְפָּ ירְאוּ מִּ  .יִּ
ֹ  יג ע, וְלאֹ-אוְטוֹב ל שָּ רָּ הְיֶה לָּ ים כַצֵל-יִּ יךְ יָּמִּ ים--יַאֲרִּ פְנֵי אֱלֹהִּ לִּ  .אֲשֶר אֵינֶנוּ יָּרֵא, מִּ
ה עַל-יֶש יד ים -הֶבֶל, אֲשֶר נַעֲשָּ עִּ ים, וְיֵש רְשָּ עִּ רְשָּ יעַ אֲלֵהֶם כְמַעֲשֵה הָּ ים אֲשֶר מַגִּ יקִּ רֶץ, אֲשֶר יֵש צַדִּ אָּ הָּ

יעַ אֲלֵהֶם כְמַ  ים:שֶמַגִּ יקִּ י, שֶגַם  עֲשֵה הַצַדִּ מַרְתִּ בֶל-אָּ  .זֶה הָּ
י, אֶת טו י אֲנִּ בַחְתִּ ה, אֲשֶר אֵין-וְשִּ מְחָּ ם-הַשִּ י אִּ ם תַחַת הַשֶמֶש, כִּ דָּ אָּ שְמוֹחַ; וְהוּא -טוֹב לָּ שְתוֹת וְלִּ לֶאֱכֹל וְלִּ

יו אֲשֶר לוֹ, יְמֵי חַיָּ לְוֶנוּ בַעֲמָּ תַן-יִּ ים-נָּ אֱלֹהִּ מֶש--לוֹ הָּ  .תַחַת הַשָּ
י אֶת טז תַתִּ רְאוֹת אֶת-כַאֲשֶר נָּ ה, וְלִּ כְמָּ דַעַת חָּ י, לָּ בִּ ה עַל-לִּ ן, אֲשֶר נַעֲשָּ נְיָּ עִּ רֶץ:-הָּ אָּ ה  הָּ י גַם בַיוֹם, וּבַלַיְלָּ --כִּ

יו אֵינֶנוּ רֹאֶה ה, בְעֵינָּ  .שֵנָּ
י, אֶת יז יתִּ אִּ ל-וְרָּ י לאֹ יוּכַל -כָּ ים, כִּ אֱלֹהִּ מְצוֹא אֶתמַעֲשֵה הָּ ם לִּ דָּ אָּ ה תַחַת-הָּ הַשֶמֶש, -הַמַעֲשֶה אֲשֶר נַעֲשָּ

ם א; וְגַם אִּ מְצָּ ם לְבַקֵש וְלאֹ יִּ דָּ אָּ מְצאֹ-בְשֶל אֲשֶר יַעֲמֹל הָּ דַעַת, לאֹ יוּכַל לִּ ם לָּ כָּ  .יאֹמַר הֶחָּ
 

Partea VIII 
1 Cine este ca înțeleptul și cine știe deslușire de lucru, înțelepciune de om îi luminează 
fața și asprimea feții lui se va schimba. 
2 Eu vocea regelui păzesc și la vorba de jurământ lui Dumnezeu. 
3 Nu te grăbi să te dai la o parte din fața lui61, nu stărui în lucru rău62: căci tot ce va 
pofti63 va face. 
4 În vorba care de rege este stăpânire și cine-i va spune lui: ce o să faci? 
5 Cine păzește porunci64 nu va ști lucru rău și ceas și judecată va ști inimă înțeleaptă. 
6 Căci la orice lucru este ceas și judecată: căci răutatea omului mare este pentru el. 
7 Căci nu este cel care știe ce o să fie: căci când o să fie, cine o să-i spună lui? 
8 Nu este om stăpân pe vânt, să ferece vântul și nu este stăpânire pe ziua morții și nu 
este solie65 în război și nu o să îl scape răutatea pe cel de o are. 
9 Toate aceste am văzut și este dată inima mea la oricare faptă care s-a făcut sub 
soare: ceas în care a stăpânit omul pe om – să-i facă rău. 
10 Și deci am văzut pe cei răi duși la înmormântare și în loc sfânt preumblați și vor fi 
uitați în oraș cei care adevărat au făcut; chiar și asta este răsuflu.  
11 Căci faptă rea nu s-a făcut repede pildă66; de aceea este plină inimă de oameni cu 
ele67 – a face rău. 
12 Când păcătos face rău o sută68 și îi prelungește69: căci chiar eu știu ce va fi – bine la 
temători de Dumnezeul care vor teme în fața Lui. 
13 Și bine nu va fi la cel rău și nu va trăi mult, ca umbră – cel care nu va teme în față 
de Dumnezeu. 

                                        
61 A regelui. 
62 În ochii regelui. 
63 Regele. 
64 De la Dumnezeu. 
65 De pace. 
66 A fost pedepsită pentru exemplu. 
67 Faptele rele. 
68 De ori. 
69 Întârzie pilda adică judecata. 
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14 Este răsuflu care se face pe pământ, când sunt omeni drepți care primesc ca pentru 
fapta celor răi și sunt din cei răi care primesc ca pentru fapta celor drepți: am spus că și 
asta este răsuflu. 
15 Și am lăudat eu veselia, când nu este bine la om sub soare, decât a mânca și a bea; 
și asta îl va însoți în truda lui, zilele vieții lui care i-a dat lui Dumnezeul – sub soare. 
16 Când am dat inima mea a ști înțelepciune și a vedea preocuparea la ce s-a făcut pe 
pământ: căci și ziua și noaptea – somn în ochii lui nu vede. 
17 Am văzut toată fapta Dumnezeului că nu va putea omul să găsească fapta care s-a 
făcut sub soare pentru care va trudi omul a cere și nu va găsi; și chiar dacă va spune70 
înțeleptul că este de știut, de găsit nu va putea să găsească. 
 

 פרק ט
י אֶת א ל-כִּ י אֶל-כָּ תַתִּ בוּר אֶת-זֶה נָּ י, וְלָּ בִּ ל-לִּ דֵיהֶם, בְיַד-כָּ ים וַעֲבָּ מִּ ים וְהַחֲכָּ יקִּ ים;  זֶה, אֲשֶר הַצַדִּ אֱלֹהִּ הָּ

ה גַם-גַם ה,-אַהֲבָּ נְאָּ ם שִּ דָּ אָּ פְנֵיהֶם--אֵין יוֹדֵעַ הָּ  .הַכֹל, לִּ
מֵא, וְלַזֹבֵחַ, וְלַאֲשֶר אֵינֶנוּ ב הוֹר וְלַטָּּ ע לַטּוֹב וְלַטָּּ שָּ רָּ יק וְלָּ ד לַצַדִּ קְרֶה אֶחָּ כַטּוֹב,    זֹבֵחַ:הַכֹל כַאֲשֶר לַכֹל, מִּ

ה יָּרֵא--כַחֹטֶא ע, כַאֲשֶר שְבוּעָּ שְבָּ  .הַנִּ
ע, בְ  ג ה תַחַת הַשֶמֶש-כֹל אֲשֶרזֶה רָּ י--נַעֲשָּ ד, לַכֹל; וְגַם לֵב בְנֵי-כִּ קְרֶה אֶחָּ לֵא-מִּ ם מָּ דָּ אָּ ע וְהוֹלֵלוֹת -הָּ רָּ

יו, אֶל ם, בְחַיֵיהֶם, וְאַחֲרָּ בָּ לְבָּ ים-בִּ  .הַמֵתִּ
י ד ל-כִּ י אֲשֶר יבחר )יְחֻבַר(, אֶל כָּ חוֹן:-מִּ טָּּ ים יֵש בִּ י  הַחַיִּ ןלְכֶלֶב חַי -כִּ אַרְיֵה הַמֵת-הוּא טוֹב, מִּ  .הָּ
ה, וְאֵין ה ים מְאוּמָּ ם יוֹדְעִּ ים אֵינָּ ים, שֶיָּמֻתוּ; וְהַמֵתִּ ים יוֹדְעִּ י הַחַיִּ ר-כִּ כָּ הֶם שָּ ם--עוֹד לָּ כְרָּ שְכַח, זִּ י נִּ  .כִּ
ם גַם ו תָּ ם גַם-גַם אַהֲבָּ תָּ נְאָּ ה; וְחֵלֶק אֵין-שִּ דָּ בָּ ר אָּ ם, כְבָּ תָּ נְאָּ הֶם עוֹד לְע-קִּ ם, בְכֹל אֲשֶרלָּ ה תַחַת -וֹלָּ נַעֲשָּ

מֶש  .הַשָּ
ה לַחְמֶךָ, וּשְתֵה בְלֶב ז מְחָּ ים אֶת  טוֹב יֵינֶךָ:-לֵךְ אֱכֹל בְשִּ אֱלֹהִּ ה הָּ צָּ ר, רָּ י כְבָּ  .מַעֲשֶיךָ-כִּ

ל ח ים; וְשֶמֶן, עַל-בְכָּ נִּ דֶיךָ לְבָּ הְיוּ בְגָּ ר-ראֹשְךָ אַל-עֵת, יִּ  .יֶחְסָּ
ם ט ים עִּ ה אֲשֶר-רְאֵה חַיִּ שָּ ל-אִּ , כָּ הַבְתָּ תַן-אָּ י   לְךָ תַחַת הַשֶמֶש, כֹל יְמֵי הֶבְלֶךָ:-יְמֵי חַיֵי הֶבְלֶךָ, אֲשֶר נָּ כִּ

לְךָ, אֲשֶר ים, וּבַעֲמָּ מֶש-הוּא חֶלְקְךָ, בַחַיִּ מֵל תַחַת הַשָּ ה עָּ  .אַתָּ
דְךָ, לַעֲשוֹת בְכֹחֲךָ י א יָּ מְצָּ ה   ה:עֲשֵ --כֹל אֲשֶר תִּ שְאוֹל, אֲשֶר אַתָּ ה, בִּ כְמָּ י אֵין מַעֲשֶה וְחֶשְבוֹן, וְדַעַת וְחָּ כִּ

ה מָּ  .הֹלֵךְ שָּ
אֹה תַחַת יא י וְרָּ ים לֶחֶם וְגַם -שַבְתִּ מִּ ה וְגַם לאֹ לַחֲכָּ מָּ לְחָּ ים הַמִּ בוֹרִּ ים הַמֵרוֹץ וְלאֹ לַגִּ י לאֹ לַקַלִּ הַשֶמֶש, כִּ

ים עֹשֶר, ים, חֵן: לאֹ לַנְבֹנִּ י  וְגַם לאֹ לַיֹדְעִּ קְרֶה אֶת-כִּ פֶגַע, יִּ ם-עֵת וָּ  .כֻלָּ
י גַם לאֹ יב ם אֶת-כִּ דָּ אָּ הֵם, -יֵדַע הָּ ח; כָּ אֲחֻזוֹת בַפָּ ים, הָּ פֳרִּ ה, וְכַצִּ עָּ ה רָּ מְצוֹדָּ ים בִּ זִּ ים שֶנֶאֱחָּ גִּ תוֹ, כַדָּ עִּ

פוֹל  ה, כְשֶתִּ עָּ ם, לְעֵת רָּ דָּ אָּ ים בְנֵי הָּ שִּ תְאֹםיוּקָּ  .עֲלֵיהֶם פִּ
י-גַם יג יא, אֵלָּ ה הִּ מֶש; וּגְדוֹלָּ ה, תַחַת הַשָּ כְמָּ י חָּ יתִּ אִּ  .זֹה רָּ
א יד ט; וּבָּ הּ מְעָּ ים בָּ שִּ ה, וַאֲנָּ יר קְטַנָּ ים-עִּ ים גְדֹלִּ , מְצוֹדִּ לֶיהָּ ה עָּ נָּ הּ, וּבָּ בַב אֹתָּ דוֹל, וְסָּ  .אֵלֶיהָּ מֶלֶךְ גָּ
ם טו כָּ סְכֵן חָּ יש מִּ הּ, אִּ א בָּ צָּ לַטוּמָּ כַר, אֶת-הוּא אֶת-, וּמִּ ם לאֹ זָּ דָּ תוֹ; וְאָּ כְמָּ יר, בְחָּ עִּ סְכֵן הַהוּא-הָּ יש הַמִּ אִּ  .הָּ
ים טז עִּ שְמָּ ם נִּ יו אֵינָּ רָּ סְכֵן בְזוּיָּה, וּדְבָּ כְמַת הַמִּ ה; וְחָּ גְבוּרָּ ה מִּ כְמָּ ה חָּ י, טוֹבָּ נִּ י אָּ מַרְתִּ  .וְאָּ
ים יז עִּ שְמָּ ים, בְנַחַת נִּ מִּ בְרֵי חֲכָּ זַ --דִּ יםמִּ ילִּ  .עֲקַת מוֹשֵל, בַכְסִּ

ה הַרְבֵה יח ד, יְאַבֵד טוֹבָּ ב; וְחוֹטֶא אֶחָּ כְלֵי קְרָּ ה, מִּ כְמָּ ה חָּ  .טוֹבָּ
 

Partea IX 
1 Căci totul acest am dat inimii mele și a dumiri totul acest când cei drepți și înțelepții și 
faptele lor sunt în mâna Dumnezeului; și dragoste și ură nu știe omul – totul este în fața 
Lor71. 

                                        
70 “Va ordona” sau „va cere”. 
71 A Dumnezeilor. Doar Dumnezeu știe asta. În textul ebraic este utilizat pluralul. 
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2 Totul care este la toți, petrecut unul la cel drept și la cel rău, la bun și la curat și la 
spurcat, la cel ce aduce ofrandă și la cel ce nu aduce ofrandă: bun ca păcătos – acela 
de jură ca cel care teme de jurământ. 
3 Este rău în orice s-a făcut sub soare – căci petrecut unul este la toți; și chiar inima 
oamenilor este plină de rău și dezmăț în inimile lor, în viața lor și sfârșitul lui72 este la 
morți. 
4 Căci cel care este legat la toți cei vii73 are siguranță: căci câine viu el este bun decât 
leul mort. 
5 Căci cei vii știu că vor muri și morții nu știu nimica și nu mai este pentru ei răsplată – 
căci s-a uitat amintirea lor. 
6 Și iubirea lor și ura lor și pizma lor, deja s-a pierdut; și parte nu mai au încă în veci în 
tot ce se face sub soare. 
7 Du-te să mănânci pâinea ta cu bucurie și bea cu inimă bună vinul tău: căci deja a vrut 
Dumnezeul faptele tale. 
8 În orice ceas vor fi hainele tale albe; și ulei pe capul tău să nu lipsească. 
9 Vezi viață cu femeie pe care ai iubit, toate zilele de viață ale răsuflării tale, care ți le-a 
dat ție sub soare74, toate zilele răsuflării tale: căci asta este partea ta în viață și în truda 
care trudești sub soare. 
10 Tot ce va găsi mâna ta a face cu puterea ta – fă! Caci nu este faptă și socoteală și 
știință și înțelepciune, în sălașul morților, când te vei duce acolo. 
11 M-am înturnat să văd sub soare că nu la ușori este fuga și nu la viteji este războiul 
și nici la înțelepți nu este pâine și nici la deștepți nu este avere și nici la cei de știu nu 
este farmec: căci ceas și vătămătură va petrece pe toți. 
12 Căci chiar nu știe omul ceasul său, ca pești ținuți de plasă rea, ca păsări prinse de 
capcană; la fel sunt loviți oamenii, la ceas rău, care va pica pe ei deodată. 
13 Și asta am văzut înțelepciune sub soare și mare este ea pentru mine. 
14 Este un oraș mic și oameni în el sunt puțini. Și vine la el rege mare și îl înconjură și 
a clădit pentru el75 întărituri mari. 
15 Și s-a găsit în el om sărman înțelept și a scăpat el orașul cu înțelepciunea lui și om 
nu a ținut minte pe omul acela sărman. 
16 Și am spus eu: bună este înțelepciune decât vitejie. Și înțelepciunea sărmanului este 
disprețuită și vorbele lui nu sunt auzite. 
17 Vorbe de înțelepciune în tihnă se ascultă – decât urlet de stăpân, între nerozi. 
18 Bună înțelepciune decât scule de luptă. Și un păcătos va pierde bunătate multă. 
 

 פרק יא
ט א כְלוּת מְעָּ בוֹד, סִּ כָּ ה מִּ כְמָּ ר מֵחָּ יעַ שֶמֶן רוֹקֵחַ; יָּקָּ יש יַבִּ וֶת, יַבְאִּ  .זְבוּבֵי מָּ
יל לִּ  ב ינוֹ, וְלֵב כְסִּ ימִּ ם לִּ כָּ  .שְמאֹלוֹלֵב חָּ
ל הוּא-וְגַם ג כָּ מַר לַכֹל, סָּ סֵר; וְאָּ בוֹ חָּ ל( הֹלֵךְ, לִּ כָּ  .בַדֶרֶךְ כשהסכל )כְשֶסָּ
ם ד לֶיךָ, מְקוֹמְךָ אַל-אִּ ים  תַנַח:-רוּחַ הַמוֹשֵל תַעֲלֶה עָּ ים גְדוֹלִּ אִּ יחַ חֲטָּ י מַרְפֵא, יַנִּ  .כִּ
מֶש ה י תַחַת הַשָּ יתִּ אִּ ה, רָּ עָּ יטכִּ --יֵש רָּ פְנֵי הַשַלִּ לִּ א מִּ ה, שֶיֹצָּ גָּ  .שְגָּ

                                        
72 Al petrecutului. 
73 Cel care trăiește încă. 
74 Dumnezeu. 
75 Împotriva lui. 
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ים, בַשֵפֶל יֵשֵבוּ ו ירִּ ים; וַעֲשִּ ים רַבִּ תַן הַסֶכֶל, בַמְרוֹמִּ  .נִּ
ים, עַל ז דִּ י עֲבָּ יתִּ אִּ ים, עַל-רָּ דִּ ים כַעֲבָּ ים הֹלְכִּ רִּ ים; וְשָּ רֶץ-סוּסִּ אָּ  .הָּ

שְכֶ  ח דֵר, יִּ פוֹל; וּפֹרֵץ גָּ ץ, בוֹ יִּ שחֹפֵר גוּמָּ חָּ  .נוּ נָּ
ם ט כֶן בָּ סָּ ים, יִּ הֶם; בוֹקֵעַ עֵצִּ צֵב בָּ ים, יֵעָּ נִּ יעַ אֲבָּ  .מַסִּ
ם י ה הַבַרְזֶל, וְהוּא לאֹ-אִּ ה-קֵהָּ כְמָּ תְרוֹן הַכְשֵיר, חָּ ים, יְגַבֵר; וְיִּ לִּ לְקַל, וַחֲיָּ ים קִּ נִּ  .פָּ

ם יא ש, בְלוֹא-אִּ חָּ שֹךְ הַנָּ תְרוֹן, לְבַעַל הַ -יִּ חַש; וְאֵין יִּ שוֹןלָּ  .לָּ
י יב בְרֵי פִּ יל, תְבַלְעֶנוּ-דִּ פְתוֹת כְסִּ ם, חֵן; וְשִּ כָּ  .חָּ
בְרֵי יג לַת דִּ ה-תְחִּ עָּ יהוּ, הוֹלֵלוּת רָּ ית פִּ כְלוּת; וְאַחֲרִּ יהוּ, סִּ  .פִּ
ים; לאֹ יד רִּ ל, יַרְבֶה דְבָּ כָּ ם, מַה-וְהַסָּ דָּ אָּ י-יֵדַע הָּ יו, מִּ הְיֶה מֵאַחֲרָּ הְיֶה, וַאֲשֶר יִּ יד לוֹ שֶיִּ  .יַגִּ
ים, תְיַגְעֶנוּ טו ילִּ לֶכֶת אֶל-אֲשֶר לאֹ--עֲמַל הַכְסִּ דַע, לָּ יר-יָּ  .עִּ
י טז ךְ, בַבֹקֶר יאֹכֵלוּ-אִּ רַיִּ עַר; וְשָּ ךְ אֶרֶץ, שֶמַלְכֵךְ נָּ  .לָּ
ֹ -אַשְרֵיךְ אֶרֶץ, שֶמַלְכֵךְ בֶן יז ה וְל גְבוּרָּ עֵת יאֹכֵלוּ, בִּ ךְ בָּ רַיִּ ים; וְשָּ יחוֹרִּ  .א בַשְתִּ

ת יח יִּ דְלֹף הַבָּ ם, יִּ דַיִּ פְלוּת יָּ רֶה; וּבְשִּ מַךְ הַמְקָּ ם, יִּ  .בַעֲצַלְתַיִּ
ים; וְהַכֶסֶף, יַעֲנֶה אֶת יט ן יְשַמַח חַיִּ ים לֶחֶם, וְיַיִּ שְחוֹק עֹשִּ  .הַכֹל-לִּ

עֲךָ, מֶלֶךְ אַל כ בְךָ, אַל-גַם בְמַדָּ שְכָּ יר:תְ -תְקַלֵל, וּבְחַדְרֵי מִּ שִּ יךְ אֶת  קַלֵל עָּ ם יוֹלִּ מַיִּ י עוֹף הַשָּ הַקוֹל, וּבַעַל -כִּ
ר בָּ ם( יַגֵיד דָּ פַיִּ  .הכנפים )כְנָּ

 
Partea X 

1 Muștele morții împuțesc și strică ulei de spițer: scumpă decât înțelepciune și avere 
este nerozie puțină76. 
2 Inimă de înțelept este la dreapta lui și inimă de nerod este la stânga lui77. 
3 Și chiar pe drum când nerod merge, inima78 lui lipsește; și a spus la oricine că nerod 
este. 
4 Dacă mânia stăpânitorului se suie pe tine, locul tău nu părăsi: căci cel de slăbește va 
presupune păcate mari. 
5 Este rău ce am văzut sub soare – cum greșeală ieșită din fața stăpânitorului79. 
6 Este dată nerodului înălțare multă și bogați în umilință vor șade. 
7 Am văzut robi pe cai și dregători merg ca robii pe pământ.  
8 Cine sapă groapă, în ea o să cadă și cel care sparge gard șarpe pe el o să-l muște. 
9 Cel de cară pietre se va amărî de ele. Cine despică lemne va fi primejduit de ele 
1080 dacă fierul81 este tocit și fețe nu a făcut să lucească82 ca să întărească forța; și 
plus de iscusință este înțelepciune. 
11 Și dacă va mușca șarpele fără descântec83; și nu este plus la cel care descântă84. 
12 Vorbe de gură de înțelept sunt atrăgătoare; și buze de nerod îi vor aduce răul. 
13 Începutul vorbelor gurii lui este nerozie și sfârșitul gurii lui este dezmăț rău. 
14 Și nerodul va înmulți vorbe; nu va ști omul ceea ce o să fie și când o să fie după el 
cine să-i spună lui. 

                                        
76 Nerozie puțină aduce mai multă pagubă decât averea agonisită cu înțelepciunea.  
77 Dreapta simbolizează bun și deștept, stânga simbolizează rău și prost. 
78 Mintea. 
79 Stăpânitorul nu vede. 
80 Continuare la versetul precedent. 
81 Toporul. 
82 Nu a ascuțit laturile toporului. 
83 Împotriva mușcăturii de șarpe. 
84 Cel care descântă nu reușește în descântec. 
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15 Truda nerozilor îi va osteni – când nu a știut să meargă la oraș85. 
16 Vai ție țară când regele tău este tânăr și dregătorii tăi vor mânca de dimineață. 
17 Fericită tu țară când regele tău e fiu de aleși și dregătorii tăi la timp vor mânca la 
sănătate și nu la beție. 
18 Cu leneviri se va turti tavanul și cu mâini plecate va curge în casă. 
19 La râs se face ospăț și vin va veseli viața și banii vor răspunde la tot. 
20 Chiar și în gânduri nu blestema rege în camere de culcare, nu blestema bogat: căci 
pasărea cerului îți va duce glasul și cea cu aripi va spune vorbă. 
 

 אפרק י
ם:-שַלַח לַחְמְךָ, עַל א יִּ י  פְנֵי הַמָּ אֶנוּ-כִּ מְצָּ ים, תִּ  .בְרֹב הַיָּמִּ
ה לֶקחֵ -תֶן ב בְעָּ ה וְגַם, לְשִּ שְמוֹנָּ י  :לִּ הְיֶה-מַה, תֵדַע לאֹ כִּ ה יִּ עָּ רֶץ-עַל רָּ אָּ  .הָּ
ם ג לְאוּ-אִּ מָּ ים יִּ בִּ רֶץ-עַל גֶשֶם הֶעָּ אָּ יקוּ הָּ ם, יָּרִּ פוֹל-וְאִּ רוֹם עֵץ יִּ ם בַדָּ פוֹן וְאִּ פוֹל מְקוֹם--בַצָּ עֵץ שֶיִּ ם, הָּ  שָּ

 .יְהוּא
ע לאֹ, רוּחַ  שֹמֵר ד זְרָּ ים רֹאֶהוְ ; יִּ בִּ קְצוֹר לאֹ, בֶעָּ  .יִּ
רוּחַ  דֶרֶךְ-מַה יוֹדֵעַ  אֵינְךָ כַאֲשֶר ה ים, הָּ מִּ ה בְבֶטֶן כַעֲצָּ ה  :הַמְלֵאָּ כָּ ים מַעֲשֵה-אֶת תֵדַע לאֹ, כָּ אֱלֹהִּ  אֲשֶר, הָּ

 .הַכֹל-אֶת, יַעֲשֶה
עֶרֶב, זַרְעֶךָ-אֶת זְרַע בַבֹקֶר ו דֶךָ תַנַח-אַל וְלָּ י  :יָּ ר זֶה אֵי יוֹדֵעַ  ינְךָאֵ  כִּ כְשָּ ם, זֶה-אוֹ הֲזֶה, יִּ ד שְנֵיהֶם-וְאִּ , כְאֶחָּ

ים  .טוֹבִּ
תוֹק ז אוֹר, וּמָּ ם וְטוֹב; הָּ רְאוֹת, לַעֵינַיִּ מֶש-אֶת לִּ  .הַשָּ

י ח ם כִּ ים-אִּ נִּ חְיֶה הַרְבֵה שָּ ם יִּ דָּ אָּ ם, הָּ ח בְכֻלָּ שְמָּ זְכֹר; יִּ י, הַחֹשֶךְ יְמֵי-אֶת וְיִּ הְיוּ הַרְבֵה-כִּ ל יִּ א-כָּ בֶל שֶבָּ  .הָּ
חוּר בְיַלְדוּתֶיךָ ט ימֵי בְחוּרוֹתֶיךָ, שְמַח בָּ בְךָ בִּ יבְךָ לִּ יטִּ בְךָ, וִּ ע; וּבְמַרְאֵי עֵינֶיךָ, וְהַלֵךְ בְדַרְכֵי לִּ י עַל, וְדָּ ל-כִּ -כָּ

ט שְפָּ ים בַמִּ אֱלֹהִּ יאֲךָ הָּ  אֵלֶה יְבִּ
סֵר י בֶךָ כַעַס וְהָּ לִּ ה רוְהַעֲבֵ , מִּ עָּ רֶךָ רָּ בְשָּ י  :מִּ בֶל, וְהַשַחֲרוּת הַיַלְדוּת-כִּ  .הָּ
 

Partea XI 
1 Zvârle pâinea ta pe fața apei căci peste un timp o vei găsi. 
2 Dă o parte86 la șapte și chiar la opt căci nu vei ști ce va fi rău peste țară. 
3 Dacă se vor umple norii, apă peste țară vor goli și dacă va cade copac la sud și dacă 
la nord – loc în care o să cadă copacul acolo va fi el. 
4 Cel care de vânt păzește, nu va semăna și cel care se uită în nori, nu va secera. 
5 Când nu înțelegi tu care este drumul vântului cum oasele în burta plină87, așa nu vei 
înțelege fapta Dumnezeului care va face pe toate. 
6 Dimineața seamănă sămânța ta și seara nu odihni mâna ta căci nu știe care va 
izbândi, aceasta ori asta și dacă amândouă ca unul sunt bune. 
7 Și dulce e lumina și bine e la ochi să vadă soarele. 
8 Chiar dacă ani mulți va trăi omul, de toți o să se bucure și va ține minte zilele 
întunericului, că multe vor fi și tot ce vine este răsuflu. 
9 Bucură flăcău în copilăria ta și inima ta va fi bună cu tine în tinerețea ta și să mergi pe 
drumurile inimii tale și după vederile ochilor tăi și să știi că de toate acele te va aduce 
Dumnezeul la judecată. 

                                        
85 Nerodul care nu știe drumul la oraș va obosi din cauza asta. 
86 Împarte. 
87 Cum plodul în burtă de femeie însărcinată. 
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10 Și înlătură furie din inima ta și trece răutate din carnea88 ta căci copilăria și zilele cu 
păr negru sunt răsuflu. 
 

 פרק יב

ימֵי, בְחוּרֹתֶיךָ:בוֹרְאֶ -וּזְכֹר, אֶת א ים, אֲשֶר תאֹמַר אֵין-עַד אֲשֶר לאֹ  יךָ, בִּ נִּ יעוּ שָּ גִּ ה, וְהִּ עָּ רָּ י -יָּבֹאוּ, יְמֵי הָּ לִּ
הֶם חֵפֶץ  .בָּ

שֶם-עַד אֲשֶר לאֹ ב ים, אַחַר הַגָּ בִּ בוּ הֶעָּ ים; וְשָּ בִּ רֵחַ, וְהַכוֹכָּ אוֹר, וְהַיָּ  .תֶחְשַךְ הַשֶמֶש, וְהָּ
אֲרֻ בַיוֹם, שֶ  ג רֹאוֹת בָּ שְכוּ הָּ עֵטוּ, וְחָּ י מִּ טְלוּ הַטֹּחֲנוֹת כִּ ל; וּבָּ יִּ תְעַוְּתוּ, אַנְשֵי הֶחָּ ת, וְהִּ זֻעוּ שֹמְרֵי הַבַיִּ  .בוֹתיָּ
ל ד שַחוּ כָּ פוֹר, וְיִּ ה; וְיָּקוּם לְקוֹל הַצִּ שְפַל קוֹל הַטַּחֲנָּ ם בַשוּק, בִּ תַיִּ יר-וְסֻגְרוּ דְלָּ  .בְנוֹת הַשִּ
ה: ה יוֹנָּ אֲבִּ פֵר הָּ ב, וְתָּ גָּ סְתַבֵל הֶחָּ קֵד וְיִּ נֵאץ הַשָּ ים בַדֶרֶךְ, וְיָּ אוּ, וְחַתְחַתִּ רָּ בֹהַּ יִּ גָּ י  גַם מִּ ם אֶל-כִּ דָּ אָּ -הֹלֵךְ הָּ

ים בְבוּ בַשוּק הַסוֹפְדִּ מוֹ, וְסָּ  .בֵית עוֹלָּ
רוּץ גֻלַ -עַד אֲשֶר לאֹ ו תֵק( חֶבֶל הַכֶסֶף, וְתָּ בֶר כַד עַלירחק )יֵרָּ שָּ ב; וְתִּ הָּ רֹץ הַגַלְגַל אֶל-ת הַזָּ  .הַבוֹר-הַמַבוּעַ, וְנָּ
ר עַל ז פָּ שוּב, אֶל-וְיָּשֹב הֶעָּ רוּחַ תָּ יָּה; וְהָּ רֶץ, כְשֶהָּ אָּ הּ-הָּ נָּ ים אֲשֶר נְתָּ אֱלֹהִּ  .הָּ

בֶל ח מַר הַקוֹהֶלֶת, הַכֹל הָּ ים אָּ לִּ  .הֲבֵל הֲבָּ
יָּה קֹהֶלֶת חָּ  ט ם:וְיֹתֵר, שֶהָּ מַד כָּ ים הַרְבֵה-דַעַת אֶת-עוֹד, לִּ לִּ קֵן מְשָּ קֵר, תִּ זֵן וְחִּ ם, וְאִּ עָּ  .הָּ
בְרֵי י מְצאֹ דִּ קֵש קֹהֶלֶת, לִּ בְרֵי אֱמֶת-בִּ תוּב יֹשֶר, דִּ  .חֵפֶץ; וְכָּ

תְנוּ, מֵרֹ  יא ים בַעֲלֵי אֲסֻפוֹת; נִּ רְבֹנוֹת, וּכְמַשְמְרוֹת נְטוּעִּ ים כַדָּ מִּ בְרֵי חֲכָּ דדִּ  .עֶה אֶחָּ
הֵר: יב זָּ י הִּ ה, בְנִּ ר  וְיֹתֵר מֵהֵמָּ שָּ עַת בָּ ים הַרְבֵה אֵין קֵץ, וְלַהַג הַרְבֵה יְגִּ רִּ  .עֲשוֹת סְפָּ
ע: אֶת יג שְמָּ ר, הַכֹל נִּ בָּ א וְאֶת-סוֹף דָּ ים יְרָּ אֱלֹהִּ יו -הָּ צְוֹתָּ ימִּ ל-שְמוֹר, כִּ ם-זֶה כָּ דָּ אָּ  .הָּ
י, אֶת יד ל-כִּ אֱ -כָּ למַעֲשֶה, הָּ ט, עַל כָּ שְפָּ א בְמִּ ים יָּבִּ ם:-לֹהִּ ם  נֶעְלָּ ם-אִּ ע-טוֹב, וְאִּ  .רָּ
 

Partea XII 
1 Și ține minte Făcătorul tău în zilele tinereții tale până când nu vor veni zilele răului și 
au venit ani de care să spui: de ei nu am dorință. 
2 Până când nu va întuneca soarele și lumina și luna și stelele; și au înturnat norii după 
ploaie. 
3 În ziua când vor tremura paznicii casei89 și se vor strâmba flăcăii trupei90 și s-au 
anulat măcinătoarele91 căci s-au împuținat și când s-au întunecat cei care văd în vatră92. 
4 Și au fost închise ușile două în piață93, joasă este vocea morii94 și se va scula la vocea 
pasării95 și vor slăbi toate viersuirile96. 
5 Și de înălțime se tem și de piedici pe drum și va îmboboci migdalul97 și se va târî 
lăcusta și va fi stânjenit orgasmul căci merge omul la casa veșniciei lui și se învârteau în 
piață pomenitorii. 
6 Și până când nu se va desprinde funia de argint și se va sfărâma bila de aur și se va 
sparge oală la izvor și va fugi roata la groapă98. 

                                        
88 Trupul. 
89 Coapsele ori șoldurile sau poate coastele. 
90 Picioarele. 
91 Măselele. 
92 Ochii. 
93 Buzele. 
94 Gura. 
95 Cu noaptea în cap. 
96 Nu va auzi bine. 
97 Va încărunți. 
98 Imagini diverse ale morții nu foarte inteligibile în ziua de azi. 
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7 Și va întoarce țărâna la pământ cum a fost și sufletul se va întoarce la Dumnezeul 
care l-a dat pe el. 
8 Răsuflarea răsuflărilor a spus Propovăduitorul totul este răsuflu. 
9 Și mai mult decât a fost Propovăduitorul înțelept încă a învățat el poporul cunoaștere 
și a cântărit și a cercetat, a întocmit pilde multe. 
10 A căutat Propovăduitorul să găsească cuvinte plăcute și scris drept, vorbele 
adevărului. 
11 Vorbe de înțelepți sunt ca pinteni și precum cuie sunt plantați stăpâni de 
mănunchiuri99; sunt date de un singur păstor100. 
12 Și mai mult decât ei101, fiul meu te ferește a face cărți multe, fără sfârșit și multă 
vorbărie este oboseala cărnii102. 
13 Sfârșit de vorbă totul vom auzi: pe Dumnezeul să temi și poruncile Lui va păzi căci 
asta este tot ce este omul. 
14 Căci la fiecare faptă Dumnezeul va aduce la judecată pentru orice neștiut103 fie că 
este bun și fie că este rău. 

                                        
99 Cărți sau mănunchiuri de papirusuri. 
100 Probabil Dumnezeu. 
101 Stăpânii de mănunchiuri. 
102 Trupului. 
103 Fapt neștiut. 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 


